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Dear Editor,

I was so pleased to read of the
return of Inuktitut magazine in
the April 17th issue of Nunatsiaq
News. Now I just need to know
how to go about becoming a regular
subscriber.

I am from Newfoundland, but
for a too-brief six years I lived in
Iqaluit, and part of me seems to
have stayed. Inuktitut magazine
could help. I need it for the sake
of my seven year old daughter, so
that at least through the written
word, I can help increase her
awareness of the Inuk half of her.
Please make me a subscriber and
send me your bill. Thank you.
Sincerely,

Melanie Parsons
Glovertown.Nfld.

Dear Editor,

Congratulations on those running
presses again !

I was quite excited to read, in
Nunatsiaq News, of your maga-
zine once again being published.
Where is it available in Southern
Ontario ?

I'd be most interested in sub-
scribing if unable to purchase
locally.

Sincerely,

Donna Marck
Hamilton.Ont

Aaqqiksuijimut,

Quviasulaugpunga inuktitut uqal-
imaagaq utirniarninganik uqali-
maarama aipiri 17-ngutillugu
nunatsiarmi pivalliajukkungitigut.
Taimali qaujigialirmiguma ganugq
tikivviuttalirunnarmangaarma.
Newfoundlandmiutaugama
ammalu gilammiuluarillugu
iqalungmiutaulaugsimavunga uki-
unut arvinilingnut qimaisimaqqu-
ujivunga uvannik ilangagut tap-
paunga. Inuktitut uqalimaagaq
ikajurnigarunnaqpugq. Paninnut 7-
nik ukiulingmut piluaqtumik titi-
ragsimajutigu unniit inuunirminik
qaujivaallirunnarniarmat.
Tikivviuqattalirumaligpunga akili-
gaksanniglu aullaqtittivviulunga.
Qujannamiik.

Tavvauvutit,

Melanie Parsons
Glovertown. Nfld.

Aaqqiksuijimut,

Upinnamiingujusi uqalimaagal-
iukkannilirmigassi.
Alianaigusulaugpunga uqali-
maarakku nunatsiaq pivalliajuni
uqalimaagagsi titiraqtaukkan-
niqattarnialirninganik. Ontario
nigiqpasiani nakit pijunnaqpara?
Niuvirvingmik pijunnan-
ngikkukku tikivviuttalirumajunga.
Tavvauvutit,

Donna Marck
Hamilton. Ont.
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Inuktitut Magazine has been around
for 36 years, longer than any
Inuktitut publication in Canada.
From another perspective, it has
been around as long as I have been.
As the wine connoisseurs would say,
1959 “was an excellent year.”
Inuktitut is one of two publica-
tions that I recall from my youth
days; the other is the Q-book, which
like Inuktitut was published by
Indian Affairs (DIAND) at that time.
Q-Book had a catchy title, which
even the elders caught on to saying
and institute into the local humour.
Looking through the back issues of
Inuktitut, I noticed how Inuktitut
has successfully transferred the oral
traditions of the Inuit onto paper.
How fondly I recall my father run-
ning a commentary as
he read the magazine. There was
also a time, when my father inadver-
tently traumatized me with a photo
in a publication, which publication it
was I cannot remember though.
There was a photograph of an old
woman in the magazine. The woman
in the picture had a lot of wrinkles,
which compounded with her name
(apparently) Irgsiiraaluq (which
means very scary, in Inukitut baby
talk) eventually got the better of me.
How I cried, or more precisely
sobbed from the depth of my heart.
My father took me out visiting to
change the scenery and hopefully
calm me down. While visiting, I dis-
regarded my manners and went
ahead and sobbed some more.
Someone had to ask what was the
matter with me, and that’s all my

Inuktitut uqalimaagaq 36-ni ukiuni
titiraqtauqattagsimaliqpuq akuniu-
nigpauvugq inuktituugsimajulian-
guvaktuni kanatami. Asiagut tau-
tunnguaqtugu uvannit angajuktiu-
vuq. Vainilirijit uqarajarmata
imaak 1959 “ukiuttiavammariu-
laugsimangmat.”

Inuktitut nutaraullunga uqali-
maagarnik marrunik iqgqaumaga-
ma; piqataa qaujivaallirutiksat titi-
raqtaulaugsimajuq inuliriji-
tuqakkunnut taissumaniuliqtuq.
Qaujivaallirutiksat tusaruminag-
tummaringmik atiqalaugsimang-
mata inutuqanullu uqaqtauqat-
talilaugsimavugq iglamajagutauvak-
tunilu.

Qimirruaqtugillu inuktitut -
tuqaviniit ujjirnaqpuq inuit
unikkaarusingit paippamuaqtausi-
malirnivininga inuktitut uqalimaa-
gaqtigut. Iqgaumavaralu ataatama
uqgalimaaqtuniuk uqausiksaqaru-
tiqgagpalaugsimaninga. Ammalu
ataatama quaqsaalaktilaugsimagi-
vaanga pijaarinani inuktituup ilu-
aniittumut ajjimut igqaumanagulu
gangakkuulaugsimangmangaat.

Ningiurmik ajjitaqalaugsimavuq
kiinanga imulluuvigjuaqtuni
atiqaqtunilu Igsiiraalungmik kap-
piagilualaugsimavara.
Qialaugsimavunga aksualuk.
Ataatamali uglaraqatigililaugsi-
mavaanga saimmagsaqtuninga.
Qanuittariaksannillu apirijuqarmat
qiasikkannituinnarillunga giaju-
manngikkaluaqtunga.

Taakkua igqaumajaakka
ataniqarutiginngitaraluakka uqali-
maagamut kisianili puigulaugsi-
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floodgates needed to charge out
release even against my will it
seemed.

Those two experiences do not
mean I have had an emotional
attachment to the magazine, but they
illustrate how magazines can some-
times leave a lasting impression.
Inuktitut is still around, now pretty
much keeping up with the times,
where it once set the standard for
our Canadian Inuit. It is every
writer’s dream to leave a lasting
impression. As an editor my dream
is not necessarily to leave my own
impression, but rather to have our
readers leave impressions by sharing
their
stories and knowledge.

I know this to be the tradition of
the magazine. Therefore it is my
hope that you as a reader will
continue to contribute to the appeal
of Inuktitut magazine, which has
been the diverse experiences of our
people and the dynamics of Inuit
culture; current and archaic.

I look forward to hearing from
you, by phone, letter, or cassette
tape. Our address is on the first page
of this magazine.

JW.

majunniirnaqtuqarunnarninginnik
takuksautittivuq. Inuktitut suli
tavvauvuq angummatijjutaulluni
qanuiliugpallianiujunut kisianili
kanatami inunginnut malik-
taulaugsimagaluaqpug.
Titiraqtiujut aaqqiksuijivjullu paip-
patigut jagajjaigsijumavaktuin-
naungmata. Aaqqiksuijiullungali
nangminiq isumagijannik gimaiju-
manngilanga kisianili uqalimaag-
paktut gimaiquvakka immingnik
unikkausirmiktigut ammalu gauji-
majarmiktigut.

Tamanna uqalimaagaup taas-
suma iliqqusirisimajanga. Taimali
niriugumavunga uqalimaagqtiullu-
tit tunisiqattaqunaqpusi inuktitut -
kunnut taimannauqattagsimang-
mat ammalu saqqijaaqtittisimalluni
inuit piqqusinginnik iliqqusingin-
nit; tamaitigut nutaanguliqtunik
pituganiglu.

Tusaqattarniarumavunga ilissin-
nit uqaalautikkut, titiqqatigut nip-
iliugsimajutigulluunniit.
Turaarutivut makpigarmiittuq
sivullirmi tamatumani uqalimaa-
garmi.

Jupi
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TIRINGNAQTUT ASINGILLU
PIQQUSITUQAVINIIT SIVULITTINNIT

cANDPCPALad™ NNTCPYC From a tape recorded interview with Francois Nipiliugtausimanikumit titiragtaujut
INYH P CI°A DD (Crars?) Quassa (Taannaruluk) of Hall Beach, apigsuqtaulluni Francois Quassa
Lo S DC a1 Northwest Territories, transcribed into English (Taamnaruluk) Sanirajangmiutaq,
b%5aN)%CPord o™ ¥ >0 from the original Inuktitut version. nunattiarmi gallunaatituugtaunikun-
NP0 T ganinngaaqtuni nipiliugsimajuvinir-

“These things of which I will speak were

taught to me as a young person. I was to it

“CLdd DbDPod™Cb oCDo o use them as guides. These guidelines were o
LB e DChh.  LCENDNMe D Coh stressed very strongly to children. “Tamakkua uqausiriniaqtakka
CLd4 DSbDR®CD R YD D¢ You should never call an older person nutarauninnit tusaqpalilaugtakka.
b by name, if the person is older than you, Maliktaksautigilauqtakka

GURPYAE INMo you must never call them by their name. tamakkua uqaujjuqtaujjusirijau-
CAP b 16, DI P To this day if I call someone by name and valaugtut nutagqqanut.

n- e Vo <2 he’s older, I feel very uncomfortable. Angajugijavit atinganik taisijari-

PURM7 e CALML A We were always told to respect our elders aqanngilatit. Ullumimut tikittugu

angajugijannik taisigaangama suli
illuarivanngilara. Naalaqatta-
qujaulaugsimavugut angajugi-
jagtinnik taisiqattaqujaunatalu
atingittigut. Ilaannikkut pijaarinn-
gittuta taisikaallangniraangatta
sukuuqtauvalaurmijugut taisiqat-
taqujaunnginnikumut.
Igqqummaraangattalu ullaakkut
tupaaqtaugaangatta makikautigiqu-
jauvalaugsimavugut.
Makituaraangatta annuraakauti-
giqujauvaktuta tuaviinnagq.
Annuraariituaraangattalu
anisaaqujauvaktuta anuri nakin-
ngajaariaksanga ammalu qanuq

anuraagqtigijariaksanganik taku-

A 5dnC S, acSheCidyDe DerLSJC and never to use or call his name. If for giaqujaulluta.

LLEPYSeNce® CA r/qbccq dvDa Cs some reason, or ]ust by a Shp of the Apirijauvalauqsimavugut, "nakin-
WPCA IC A _blC ag o tongue, we called someone by name, we ) . .. ..

an P nJ B A'e*d : A7a>oC were scolded very much, as it was ngajaagpa?” silamingilaak apiri-

CAPL a9 L C AP L|>q|_'<dc forbidder. y ’ jauvaktuta.

CLA'Jql’CCq‘”D Miod I AR Another thing concerned getting up in Amma suli uqaujjaujjutigivalau-

|> .Lbdc 3<‘ibC|>lJ°|,L,CC LPbDand&D_ the morning_ We were Woken up and told I'mijavut lnnarmlguuq klsullrllu'

QDALY LPIATHLC to get right out of bed. As soon as we got mik takujaraangatta takujaraanga-
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out of bed we were told to get dressed
right away and not to put off doing so.
Just as soon as our clothes were on, we
were told to go outside to check to see
from which way the wind was blowing,
and how intense it was.

They always used to ask us, “From
which way is the wind blowing?” or
something in relation to the weather.

This was also given to me to use as a
guide. If I should see an elder who was
doing something, I should help with
whatever that person was doing. I was
always told never to bypass a person
older than myself who was doing some-
thing, without helping them.

If I saw someone coming in from hunt-
ing I should go greet him and help him. I
was also told never to pass him by with-
out helping.

Another thing was the moon.
Whenever I saw the new moon I was told
to bring in a small amount of snow to
acknowledge that I had seen the new
moon. It had to be clean snow and I
brought it in. The snow I brought in had
to go into my mother’s kettle. I never
knew or understood why I had to do this
with the moon and snow though.

Something else that I was told, to do
with the going out in the morning, was
never to linger too long at the doorway,
if  was going out or coming in. To this
day, if I linger too long at the doorway, I
feel uncomfortable. I was a young adult
with a wife and my in-laws told me never
to linger at the doorway if I wasn't going
out.These are all things which were
stressed to us as children or young
adults.

The thing about doorways was a big
thing. We shouldn’t take too long at the
doorway when going out. The elders
thought that lingering at the doorway was
taboo, also the getting up and dressed
right away was also a big thing. These
same things were stressed to both sexes.

Girls were woken up, even late at
night, to greet a hunter returning to camp.
Even if she did not want to get up she was
supposed to. Girls also weren’t supposed
to play with whips. If they did they were
told that when they became of age to bear
children their umbilical cord would be
large.

Girls were not allowed to eat the fat off
the sinew on the back of the caribou. They
weren’t supposed to clean it off, or eat
part of the fat off it. Both sexes of the
caribou have this sinew part, but more so
on the male.

mailaak ikajugpangniaqpunga
sanaksaluttu ingnaruluk silami
takujaraangama ikajurasukpangni-
agpunga takutuinnangillugu ika-
jurasullugu. Ammalu tikittumik
gaujijaraangama niuvviuriarlunga
ikajugpangniaqpunga ikajurasul-
lunga takutuinnangillugit tikiktut.
Ammaluktauq suli...asia taaksuma
taqqilisaaraangat uqautijauvalaur-
mijunga uvangaliilaak taqqiq
sivulligpaami saqgqittaraanga
tagqginikkaanga aputikulungmi
isigsivalauqtunga. Anaanamalu
qattanganut puurlugu mikittuku-
luugaluamik taannali qanuq tuk-
iqgarmangaaq qaujilaungitara
aputikuluk isiqtara.

Ammalu uqaujjauvalaurillunga
isirasuarlunga anigasuarlungalu
paamiikutaaqattaqujaunanga.
Maannamut suli tikittugu paami-
ikutaaluaraangama iluarivanngila-
ra. Taimailiuqtauvalaugpunga
nuliaqaliqtunga sakikkunnut uqau-
jjauvalaugpunga paamiikutaaluag-
paqujaunanga aniliganngillunga.
Tamajja tavva nutaraulluta inu-
usuktuuligtutalu uqaujjuqtaujjuti-
givalaugsimajavut.
Paamiikutaaqujivanngittummarial
uulaugsimangmata anijaqturluta.
Tamakkualu makikautigijari-
aqgarniq annuraakautigijariaqarnir-
lu tamainnut arnanullu angutinul-
lu atuqujauvalaugsimavut.
Arnailluunniit unnuangugaluakkut
tupaaqtauvalaugsimavut anguna-
suktimik tikittuqaliraangat
niuvviuriaqujaullutik.
Makittumanngikkaluaqtutik makit-
tariaqagpalaugsimavut. Arnallu
iparautanik pinnguaqariaqag-
palaunngilat uqaujjauvalaugsi-
mavut iparaniqattarutik giturngagq-
taaqattalirutik milliagquqtu-
jualungnik giturngaqtaaqattalaar-
niarniraqtaullutik.

Arnaillu tuktuit uliutinginnit tun-
nuqtuqattaqujauvalaunngilat tun-
nuijaiqattaqujaunatiglu. Tamaita
arnauillu angusalluillu tuktuit tun-
nugaqpangmata tamakkuttingit-
igut.

Nutaraulluta igqummagqqaarasuk-
palaurmigatta saalaksarasuktuta.
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As youngsters we used to challenge
each other in a fun way that we would be
the first one to wake up. If we had chal-
lenged each other, we did not want to be
ashamed of ourselves by not waking up
first. When we woke up we got dressed
right away and went to visit our opponent
to see if they were up. Doing this, we
sometimes used to meet each other on the
way to the other person’s home. If we had
slept too long we were pulled out of bed
by our opponent...how shameful!

In households where there were other
youngsters, there would be a competition
to see which one of us could be quickest at
getting dressed. We had so many things to
put on, our inner socks, tie our strings. In
our haste we would sometimes bump into
each other, it was a lot of fun. If you were
the first person to be ready and get out
first, it was a joyful feeling.

When the sun was going down we all
used this for an opportunity for another
game, trying to see who could be first into
the house. I don’t think I ever got into the
house first because I was not really quick.
It was fun. We were never scolded for this
because they knew we were trying to be
the first into the house. Nowadays, if chil-
dren run around they are scolded and
asked what they are doing. If one of us
got in first we were never questioned that
way, they were just happy that we knew it
was time to go in. I was never in first
though.This belief is still used today. If we
found an egg that was not in a nest, or it
was by itself other than in a nest, we
should never take it. Either an eider
duck’s egg or a tern’s, we were supposed
to turn our back on it. Even if it looked
like a regular egg we weren't supposed to
pick it up. We weren’t supposed to break
these particular eggs. Just recently some-
one accidentally crushed an egg that was
by itself and not in a nest. As a result of
this, the weather was always bad for a
whole year. Because it was the earth’s egg,
the weather was bad. Today, if someone
finds an egg like this, don't pick it up, or
crush it, it belongs to the earth. These eggs
are called ‘Silaaqgsait’, earth’s eggs.

If a caribou has a calf, and it looks
bluish in colour from a distance, these
calves are called silaaq. Although it may
seem like a calf, but bluish in colour, the
people shouldn't try to kill it. If a person
should kill such a thing, they themselves
will be spooked. They know they have
killed something out of the ordinary, the
earth’s child. The earth will react some-
what differently, the weather may change

Igqummatuaraangatta annu-
raakauqtuqtuta iqqum-
maqqaaqusautivalaurmigatta
uglagpalaugsimajavut. llaannikkut
paaqattautivaktuta. Igqummarn-
asarniraangattalu amujauvaktuta.
Aittaanguvalauqpuq!
Nutarauqgatiqaqtunilu iglumi
atausirmi annuraaqqaaqusauti-
valaurivugut. Atijaksaqauqtutalu
aligsivulli ungirusiriaqaqtavullu.
Tuaviluarnikumut tuluqattautiru-
luujagpaktuta alianairuluujaqtuni.
Sivulliulluni annuraaqqaaqtuni
anirngautaulluni alianaippalaugsi-
mavugq.Siginirlu pulaliraangat
pinnguarutigivalaurivavut
isiqqaaqqusautilluta.
Isiggaalaugsimaqquunngittungali
sukkailaugsimagama.
Quvianaqtuni. Sukuugtauvalaun-
ngilagullu qaujimajaugatta
isigqaaqqusautinittinnik.
Ullumiujurli ullajaktuqaqtillugu
sukuuqtauvalirmata qanuiliuriak-
sanginnik qaujijumajaullutik.
Apigsuqtauvalaunnginnattali quvi-
asutuinnalaugsimangmata isir-
nagsininganik gaujimanittinnik.
Isigqaagpalaunngilangali. Ullumi
suli tamanna atuqtaujuq ukpiri-
jaulaugsimajug.

Manningmik pikiukkutta
ivavvingmiinngittumik tigusiqat-
taqujaunata. Mitiup imiqqutailallu-
unniit manninginnik tamaanirriju-
mik pikiukkutta tunuttiqattaqu-
jaulaugsimavugut.
Mannilattaangugaluaqpat piqujau-
valaunngilagut. Suraqujau-
vagatiglu. Qangattiaq siqumitti-
jugalaurnirmat manningmik
tamaanirrijumik ivavvingmiinngit-
tumik. Taimali silarujuungin-
nalilaugpuq ukiulimaamut.
Nunaup mannigilaurmagu silaru-
juunginnalilauqpuq. Ullumiujurli
manniksiaqtuqaqpat tamaanirriju-
mik tigujaujariaqanngilaq siqumi-
taujariaganngilarlu nunaup piging-
mauk. Tamakkua manniit taijaujut
‘silaarsanik’ nunaup manningit.
Tuktu nurraqtaqaqgpat tungujuru-
jugquujijumik ungasigilugu taima
taikkua nurrait silaat.
Nurratuinnaugquujilluni kisiani

7




8

A9y DLNS. BHLNd™
PIMNLb DL o™ CLo™P<r®
AN LOre, CALe
PPN 0 cc D*D® DPDL IS, oalC
P DL PPN o DFD®,
DI Lot/ d™D%™<E
CLo®nsl® NIYDYadb P
Pl D7l ™ s 0a D¢ APTLDS.
CLdd Lo CAYDNC YeiNa® oalbS
Lo DD o9%*CH*<E
DUJNPYIRNT D MM CAL
CLA SGAC Pe. DN DN
PPdo /5D DYCDTALH O,
YD Br™<E IYNI™
Al I*YDT™D™. oa DS
PIUWMe® AodT de COAIM
YN **DANandc®. oas
IPena ADINandb™>®. ool
PO DWPRA DD LoD
aCDJors e ArDradb ¢
CL%dd. PaIAQ™® CLde™L Nata™do®
b I ePLOAPN® AD%bis"
AR CDE.

oCaDTSM DRIt DPS®
Cde D™, D*DAT CLd4
QPRALAC NUAS. bd®DNACSHN®
AbRAS N, (Vo DRI 5A™oN®
QPO PLBN AbRtLadbAC
N7DLEb P boADBI7nd N a®
NPl bDrL .
Cd7DL* MO AdLAT CAM]
RNNALHAS, Lel®Cbnd®
LCDNAnd®, o RN°
AP CDTALE Y M LLIPN®
PPN, A YO N andb e d”
@ MNo® ARn7bPLOA e I
QRN 5 e A DLSI®
S NNe Go?yadb S, e
PLNJ 44¢Gadb P dS bodAas
4T Aradb 2 >C.
JIedIPNd D9YbDNMPASd
A7adb®> ¢ GdNNILAIC
bNLbCDH5HUSPA™  eAD®PLRMSPA™
N DM AAPICDR™. o*RN©
Lel®<? Ca dA®N PDYDYAd-
b DISA™I® PDID DM, A
LltCbio™o® oINS, d°CDD-
‘aPLoN® Q' tNPCDI AR LN 6
N7 O Lelib™>de
o MNe® o d®NNIAendbM -
‘N’ DD 7D < D>
e MNGea® ANbCdsDaC Ldol
A o®, N Jeo® WMo
MPOe® '=*N*NNd7DaC
AL DLUNTDS  and®™ < .

for that particular person who did the
killing, but others will not notice the
change in weather. When that person
killed the calf he would feel like the earth
was too soft, and swaying. This was a
result of him killing the earth’s child. The
earth’s child is always bluish in colour,
whether it be an egg or an animal. They
should never be taken or killed. If any per-
son wishes to know about these taboos, all
they have to do is ask any elder.

When I was a child I saw a caribou
called a "Pukiq’. These caribou are really
big, beautiful with very short sleek hair.
They are also brilliantly white and very
fast. Although it looks like a bull caribou
the antlers are small. When it was running
away it was so fast. I've never heard what
the outcome might be if someone was to
catch one, so I can’t say. It is very rare to
see these magnificent animals.

There is a guideline which should be fol-
lowed very exactly. We should never mis-
treat animals, great or small. We should
never maim an animal, whether it be that
we want to laugh at it or just hurt it. We
should never hurt it while it is still alive.
We should never skin it while it is living,
or do anything to cause it pain. If we are
going to kill it, this should be done very
quickly and as painlessly as possible for
the animal. We should never let it suffer.

At a meeting I either attended, or heard
on tape, there was a question raised. Do
animals have laws themselves? This ques-
tion should have been answered but never
was. Sure they have laws themselves.
They should never be subjected to inhu-
mane suffering. We have laws that we
should never cause them unnecessary
pain. We were always told never to take
smaller animals, such as lemmings, baby
birds etc., and cause them pain, or put
them in the water if they couldn’t swim. If
animals did not live in the water, then we
were told not to put them in water. If we
did meaningless things to them, then the
animals would get back at us in their own
way.

Some people have experienced things
that would not normally happen. The ani-
mals have brought it back to them. I'm
going to relate a story that shows the kind
of thing that can happen. A loon flew over
a crowd of people, and they started
whistling and throwing stones at the loon.
The loon was struck and it came down.
The people took it and plucked all its
feathers. It was bare of feathers when they
were done, and they made it try to fly
away. After a while, the whole crowd who

siarnaukpat tuqutaujariaganngit-
tug. Tuqutaujuqarnigpat tuquttijuq
alianaqtugsiulirajagpuq. Nunaup
giturnganganik inuarami silalu
taassumunga tuquttijumut asin-
ngutuinnarialik. Nunalu agqilliluni
aulatuinnariaqaqpuq. Nunaup
qiturngangit tungujurujuinnau-
jagput manniuguni
nirjutauguniluunniit.
Pijaujariaganngittut tamakkua.
Kinatuinnaq tamakkuninga tiring-
naqtunik qaujigiakkannirumatu-
arutik inutuqarnut apirijunnaqput.
Nutaraullunga tuktumik pukirmik
takulaugsimavunga. Tuktuit
tamakkua angijualuit saggait.
Qakugqtuttiavaaluullutik
sukkajualuullutiglu. Pangniug-
quujigaluaqtutik nagjukittulli.
Qimaallutik sukkajummarialuit.
Pijaujugarniruni qanuittuqarajari-
aksanganik tusaumannginnama
qaujimanngilara.
Takujaugajunngittummarialuit
taikkua nirjutittiavaaluit.
Maligaqtaqarivuq maliktauttiarial-
ingmik. Nirjutit ilijjaqsuqtaujari-
aqanngilat angigaluarutik
mikikkaluarutiglu. llinngaksituin-
nariaqanngilagut nirjutinik ijuri-
jagarumatuinnarnirmut aannigsiju-
matuinnarnirmulluunniit. Suli
uumajumik nirjutimik aanniqgsijari-
aganngilagut. Suli uumatillugu
aaksijariqanngilagut qanutuinnarlu
aanniqsinirmik pijariaganngilavut.
Tuqunniaruttigu tuqukautigigiar-
lugu pijariagaqpugut aanniatitsiga-
suangilluta. Katimaqataullunga-
lukiaq nipiliugsimajumiglukiaq
tusalauqpunga apiqqutaujumik.
Nirjutit maligaqaqpat? taanna
apiqquti kiujaujariaqalauraluaqtuq
kivjaulaunngilaq. Sulijuq maligaq-
taqarninganik nirjutinut.
Aanniqtautuinnarumalutik naglik-
saaqtautuinnarlutilluunniik pijau-
jariagqanngittut. Maligaqagqpugut
nirjutinik aanniaqtittituinnariagan-
nginnittinnik. Uqaujjaung-
innagpalaugpugu nirjutiralaanik
piqattaqujaunata makuninga avin-
ngarnik, tingmialaanik asingin-
niglu mikittunik nagliksaqtittiqu-
jaunata imarmuaqujauvagatiglu




SOANPIV IMIPINUL 5 090\7Pap T/ 1Des2N 5CUTV

ALTDCD*<Cs ALy DLN®,
e MNo® AebNaPC PrDa75C
CAML oSN,

P*CDBI* M Do
AD2I%BEILD® PYDHNE o NS
Datbiod™> boA Db DPPLINT®.
BT ALAC e d™Ib*o0

DA™ oN® D BNDT.
[5*CDLM bCho. AZDLI
AnS*CD 5. AaN®CDPST
N*NCPa/bCco™oa. b™NDT™
do NG Tl D9GeoNe.
BENDUC D DB st AP7DHNE.
@ MNo® AN IC AP7Da 7™ DI
JLECD™ Aot PUA®I b D™~
LM%, CA@ D°II® PALA™Y o°LC
fe DLNSY CALDbe PUWA® e
N D¥PLY®, CALQDo ot Aey-
AZ7a b e o RMNeb. o RN°
A7y bPC o PPad5d7ndb™ DS,
CLOI™L Ar#A®.C DBDR*CH<N-
beL2JC ALadsv. CldaL
DePC Nt AdPCDNAPL D
PL2JC A Ladsl D
DD RPCD RN ac b Ne®.
QLS°CD DBD77 DL D™DIC
FCPNLI7DCvaC DbDI b 5h -

had shamelessly subjected the loon to so
much pain, began to shrivel up and die.
They all died from shrivelling up. They
got exactly what they had done to that
loon. If we do unnecessary things to ani-
mals then it will come back to us in a simi-
lar way. Here is another example: A person
lost his nose. That person had taken a cari-
bou’s nose while it was still alive, then that
person had to suffer in the same way. All
animals have feelings and they can get
back at us, whether they be small or large.
We will surely experience their pain in the
same way. That is why we should never
hurt them or subject them to pain. If we
take an animal we should make sure that
we will use it for food, we have been told
many times about this important informa-
tion.

If we did any of these unthinkable
things, believe me, we were severely
scolded by our elders. It was very impor-
tant that we listened to the instruction we
received.

In addition, we were told not to make
fun of, or talk abusively about people who
had abnormal conditions. We were never
to mimic them, or laugh at them, and we
were not to talk about them behind their
backs.

nalugunnanngippata.
Imarmiutaunngippatalu imaanu-
aqujauvagatik. Nirjutinik pinirluin-
nirutta akijaunajaratta taassumunga
nirjummut. Atuqtaulluanng-
ittuniglu atuqtuqagsimavuq
akijaullutik nirjutinut.
Unikkaarniagpunga qanuit-
tuqalaugsimajuvinirmik.
Qagsaurmik inuit qulaaguuqtuqag-
tuni uvinngiaraligtutik milluligput
qagsaurmik. Miluqtaugami katak-
tuni. Pijjaugami irisaqtaulluni.
Irisaqtaugiiramilu tingititauna-
sukatalirniqtuni. Qagsaurmik aan-
nigsijuviniit miktivalliagamik
tuquraqtutik. Qagsaurmut atulaug-
tamingnut akijaullutik. Nirjutinik
pittianngikkutta akijaunajaqpugut.
Ammattauq inungmik qingaiq-
tuqalaugsimagivugq. Tainna tuktu-
mik gingaigsinnirmat suli uumatil-
lugu taimannaulluni gingaiqtuni
pilaugsimavugq.Taimannauninganut
ilifjagsuijariaganngilagut nirjutinik.
Nirjutimik pijaarijaqarutta niqig-
iniarluguujariagagpugut.
Tamatuminga amisuiqtuta uqau-
jjluqtaujjutiqagsimavugut pimmari-
aluungmat.Tamakkuninga
aturnirutta innarnut sukuuqtaur-
juagpalaugsimavugut.
Pimmarialuuvalaugpuq uqaujjug-
taujjusittinnik naalagiaqarnittinnik.
Ammaluktauq uqaujjau-
valaugpugut mitautiqaqujauvang-
nata uqausiqarnirluqattaqujauna-
talu iliqqusirluktunik. jurlutalu
ijjuagsiqattaqujaunata mitautiqaqu-
jaunata tivviaqtaqujauvagatiglu.
Kiuluqattaqujaulaunngilagullu
innarnik. Qanutuinnagq tilijaugutta
naalagiaqalaugpugut.
Nutaraullutali kikkunnut isirutta
innarnik uqallaktuqagqtillugu
immingnut naalaqujauvalaunngi-
lagut jjigiqujauvanngittutalu.
Jjigiluaraangatta sukuuqtau-
valaugpugut ijikkialuuniraqtau-
vaktutalu. Uqausirijanginnit
naalanngilluta aniirajaqujau-
valaugpugut. Uglarumalu uqallak-
tunik tusaruma angirraruma uqau-
siuqqaujunik uqaqattaqujau-
valaunngilanga. Uqausiujuv-
inirmik uqarniruma apirijau-
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Also we were told not to talk back to
our elders. If they told us to do certain
things we were advised not to go against
their wishes. As children, when we came
into a dwelling and adults were talking
amongst themselves, we were told not to
listen, or stare at them. If we stared at
them we were scolded, and labeled ‘big
eyes who stare’. Instead of listening to

valaugpunga uqaqujauqqaugiak-
sanganik. Taimanna sukuugqtau-
valaugpunga. Uqaqtaujuvinirmik
uqariarniraangama nipangiqtitau-
valaugpunga uqaujjauvaktungalu
innarnut uqausiujunik naala-
giaqanngininnik. Tusaqtannik
uqaqattarniruma tivviaqtaqtiuni-
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their tales, we were told to go out and
play.

If T happened to visit somebody, and I
overheard them talking, I was advised
not to repeat it when I got home. If I
repeated it when I got home, they asked
me if I was told to repeat it. That is how I
was scolded. If I tried to repeat what I had
heard, they shut me up right away, with
the strict warning that it is not good to
listen to my elders talking amongst
themselves.

If I repeated everything I heard, I
would be called a gossip. If I repeated
something joyful, that was allowed
sometimes. I was never to repeat what I
had heard from the people I had visited.
We had all kinds of guidelines to follow
as children, and even the adults were
given lectures if they broke the rules. The
elders gathered together with the rule
breaker and confronted him about his
actions. They never just talked amongst
themselves, they took the rule breaker and
let him face the consequences, a stiff
lecture. When the elders gathered to deal
with someone who had done wrong,
they made sure the person acknowledged
their suggestions. If that person did not
show any fear in his face, or he couldn’t
answer in any way, it was understood
that the person was not going to listen to
their suggestions or advice, and he would
still do wrong. If he showed embarrass-
ment by blushing, and acknowledged
what was being said to him, then he was
sure to be listening to what was being said
to him, and that he had a chance to right
whatever he had done wrong. The out-
come was positive for this person, but one
who did not show remorse was sure to
repeat the same kind of behaviour.

That is what I have heard.

The leaders were very helpful in this
way. Today we have no such leaders.

We are leaders only in our homes. Our
leaders are the ones who are elected,

with even younger people being our lead-
ers nowadays. Elders are not respected
now, what a pity! We respected our elders
because they were very knowledgeable,
and wiser, now we don’t show respect for
them. They used to be very helpful and
could guide us then. We used to listen to
them.

I have heard this before: If a person has
a quick mouth and doesn’t listen, or talks
back, then he shall have a short life. It was
emphasized that we didn't talk back to
adults as young children. We were told to
listen to adults who were trying to tell us

raqtaunajaqpunga. Kisianili
quvianaqtumik ugaruma qanuilu-
alaunngilaq. Uglagsimajanni tusagq-
tannit uqaqujauvalaunngilanga.
Nutaraulluta maligiaqaqatta-
laugpugut ammalu innait uqallauj-
jauvalaurivut maligiaqaqtunik
malingninngikkaangata. Innait
katippalaugput ijurnaaqgijumik
uqallaujjillutik. Ugausiutuinnarani
uqallaujjauvalaugpuq taanna
malinngittuviniq. Innaillu taiman-
na katikkaangamik naalaktaujari-
aqalaugsimavut uqaujjuqtaujumut.
Taannalu uqaujjuqtaujuq kiin-
armigut ilirasunngippat kiujjutik-
saqanngippalluunniit qaujimajau-
valaugpuq uqaujjuqtaujjusirminik
naalajjaannginninganik.
Aupealligpalli kannguttilluni talu-
rukkutiluni imminik uqaujjuqtau-
jjutiminiglu naalattiaqpat tusam-
maringniarninga qaujima-
jaulaugpugq. Taikkuali
ugguarniqanngittut suli pittian-
ngikkannirniarningit qaujimajau-
valaugput. Tamakkuali tusaumajak-
ka. Isumataujut taimanna ika-
jurviqalaugput. Ullumili taimait-
tukkut isumataqaqpagunniiratta.
Angirratinnili kisiani isumataugat-
ta. Niruaqtausimajunigli
isumataqaqgpalirmat makkuktuku-
luuvaliqtutiglu. Inutuqait innaujut
naalaktaunngilirmata aittaangu-
galuaq. Innattinniglu naalattiag-
palauqtugut qaujimajualuuningin-
nut silatunigsaullutiglu maannali
taimainngiliratta.
Ikajurniqavigjualaurmata naalak-
palaugsimajavut. Unattauq
tusaumangmijara: inuk nillira-
jugluni, naalagunnanngilluni kiu-
luksaraikkuni inuusiksakinni-
agpugq. Kiuluqujauvalaunngilagut
innarnik nutaraulluta.
Naalattiaqujauvalaugpugut uqauj-
jaugiarutta innarmut. Innait
unikkausirijanginnik naalagu-
mavalaugsimagaluaqpunga kisiani
naalagiagaqujauvalaunnginnatta.
Akinasuqatta-
qujauvalaunngilangalu qanuili-
uqtiginngitannik. Ullumiujurli
taanna puigulauqpakpara.
Taimaiqujauvalaugpugullu pittiag-
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something. I really wanted to listen to the
elders tales but was always forbidden to.

I'was told not to abuse, in any way,
another person who was not doing any-
thing to me. Today sometimes I forget this,
and abuse others in some way or another.
This was told to me so that I might be
treated with respect.

When we were told to go fetch some
water, we were told not to be lazy about
doing it, and not to have to be reminded
every time to go for water. I was told,
more than once, that when I started wait-
ing for seals by their ‘allu’, or breathing
hole, I would not have to wait long if I had
fetched water without being told, because
the seals would not be lazy to come to my
allu. I have also been told that when some
people are waiting at seal holes, they are
seen as dull, grey and uninteresting from
under the ice, while others are seen as
bright, beautiful and interesting enough to
make the seal want to surface.

When the seals are talking amongst
themselves they say to each other, “go
there, go there”. One seal was told to go to
a certain breathing hole, but he did not
want to because the person standing by
the hole had not fetched water when he
was asked. Because this might happen to
me, I was always told to fetch water with-
out being lazy.

Another reason given to me for fetching
water was that, if I was boating and
caught in a storm with big waves, I would
not be swamped. Although caught in a
storm, my boat would not be thrown
about by it. When it seemed that my boat
would be struck, the waves would land
harmlessly on the water and not the boat.
Had I been lazy to fetch water, this would
not happen. When people are afraid of
huge waves, they should say “I have
fetched water, go beneath the boat, go
beneath the boat, I fetch water regularly,
go beneath”. Having said this, the waves
will go beneath the boat and not into it.
This is what I was told.

People used to build weirs, or walls of
rocks in a stream when the fish were going
upstream, in order to catch the fish. When
we caught fish that were going upstream,
my father-in-law always spoke the same
special words to ensure success. I was told
never to get into the fishing weir from the
windward side, because the fish can smell.
When the weir was occupied by fish, we
were told not to get in or leave by the
windward side, as the fish would smell us
and leave. My wife and I, along with some
other young people, once stood on the

tauqattarniaratta. Imiqtaqujau-
guttalu igiasuqujauvalaunngilagut
ammalu tilikataktaunginnari-
aqaqujauvalaunngilagut.
Ugqaujjauvalaugpunga atausiaqtau-
nanga aglumi nikpaliraangama
nikpassuujariaqaqattalaannginna-
ma uqaujjaunngikkaluarlunga
imiqtaqujauvalaugpunga nattiig-
guuq aglumut nikparvigijannu-
agsarainnajarmata. Uqaujjausim-
agivungalu aglumi nikpaqtut taat-
tutuuninginnik ilangit ammalu
ilangit qaumaniqsaullutik nattirnut
upagumigijaunigsaullutik.
Nattiigguuq immingnut uqallaktu-
tik imailiugpangmata, “ikunngaugit,
ikunngaugit”. Nattiruuq agluliaqu-
jaugaluarami nikparviujumut
upagumananiuk nikpaqtuq imiq-
taqujaugaluaqtuni naalakpangnin-
ngimmat. Taimannaungmallu
uqaujjaunngikkaluarlunga imiq-
taqujauvalaugpunga.
Imigtaqujauvagutigilaurmijara
imaittuq umiaqturlunga malliligtu-
aluukpat kinngunajannginnama
Maliksiuqtualuuliraluaruma kinn-
gunajannginnama. Kikkutuinnat
nangialirutik malialungnik uqari-
agaqput imanna, “imiqtalaugpun-
ga taununngarit..”
Taimailisimalirluni maliit umiap
iluanuarajanngilat. Tamatuminga
uqgaujjaulaugsimavunga.

Inuit sapujjiugpalaurmingmata
iqalugasuktutik iqaluit majuliraan-
gata. Majuqpalliajunik iqalliqili-
raangatta sakiga atausiinnarnik
uqausiqaqpalaurivuq iqaluajjutik-
sauniaqtunik. Anurivviujullu
nalaaningaaq saputinuaqujau-
valaunngilanga iqaluigguuq
naimangmata. Saputi iqaluqaliqtil-
lugu saputinuaqujauvalaunngi-
lagut anuriup nalaaningaaq
iqaluigguuq naimangmata.
Nuliaralu makkuktugalaulluta
anuriup nalaanut saputit kigliani
nangigsilaugsimagatta
iqalugauligtillugu saputit. Tavvali
igaluit saputinit anillutik tais-
sumani ukpirililaugsimavara
Naimajunnarninginnik iqaluit.
Igluvigarmiutauvalaurattalu.
Naasaiqujauvalaunngilanga kutuk-
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windward side of a weir watching the fish
come into the weir. All of a sudden they all
left and this is when I believed that fish
can smell.

We used to live in snowhouses. I was
told not to count the melting drips of our
illu. This was just one of the many things
we were told. I was told that if I counted
these melting spots caused by the heat
from our qulliq, then I would be alive for
the number of days I had counted, before I
died. I was deterred by this and never
counted them again. The snowhouses are
called an “illuvigaq’ or ‘illu’. I am told that
when people occupy an abandoned illu
they are very cold. Maybe they occupy
them because they cannot build their own.

I would like now to talk about animals;
I was always told never to scold animals,
then and now. We should never scold
them because they are animals that we can
eat. Even if we failed to catch an animal
we should not regret this and scold the
animal. The animals get scared and run
away from fear of us, and even if they run
away we should never talk badly about it.
There is a story about a hunter who failed
to kill the caribou he was after, and started
verbally lashing out at it, because the cari-
bou got away. The same day, he recog-
nized the caribou that got away earlier
and it was back. Instead of the caribou
being killed, the hunter died without a
mark on him. Therefore we should never
scold animals.

There are many stories from the past,
both from long ago, and more recent, that

tunik igluvigarmi. Taannattauq
uqaujjaujjutigivalaurmijara.
Ugqaujjauvalaugsimagama naa-
saiqattaruma kutuktunik aukpalli-
ajunik qulliup kijjaaninganut
taimannatigi ullunut inuulaar-
niarniraqtauvalaugpunga
tuqulaunnginninni.
Naasaivagunniilaug-
simavungali kutuktunik.
Uqaujjausimavunga igluvigarijau-
juviniit gimaktaunikumik najug-
taullutik niglasukkauniraqtaullu-
tik. Immagqaa iglulijunnanngimut
gimaktaunikuvinirniippangnirput.
Nirjutinik uqausiqarniarivunga;
nirjutinik sukuugpaqujaulaunngi-
langa taissumani maannalu.
Akiraqtuqujauvalaunngilagut nir-
jutinik niqiksarigattigu.
Angunasugluta angunngikkalu-
arutta ninngaujjiqujauvalaunngi-
lagut nirjutinik kappiasuktutik
gimaasuungungmata.
Qimaagaluarpata uqausirinirlu-
giaganngilavut.
Unikkaaqtaujuqalaugsimavuq
angunasukti tuktuttunnaillilluni
pijarinasuktaminik annaigamiuglu
uqapiluktualuuligtuni. Ulluq suli
taannautillugu annaiqqaujani tuktu
ilisarilluniuk utiqtuni.
Tuktutaarinngittuniuk angunasukti
tuqutuinnaqtuni kisumut tuqujju-
tigarmangaat takuksaujuqarani.
Taimaak sukuuriaganngilavut nir-
jutit. Taissumanilisarnik
unikkausiqtagauqpuq immanis-
arnik ammalu qangattian-
isaunigsanik sivulittinnit atuqtau-
valauqtunik aivvagasuktunik.
Tamaani amitturmiuni aivilimmar-
ialuungmat niqiqautiginiq-
pauqataullutiglu. Sivuligput pisuk-
tutik aivvagasukpalaugsimavut.
Killirnut pisukpalauqput ungasi-
laangujunut ingirraniqaqtunut.
Qimmiggiqpalaugput qimmingit
nangmatuinnaqtutik.
Qamutimingnik gimaillutik.
Aivvakkutiglu pilaktaulaugtillugu
gimminut uniaqtauvaktutik.
Qukiutiqagpalaunngimmatali tais-
sumani kisianili unaarnik atug-
palaugput. Angutit aivvaktut qaki-
jullu sinaanganut sigqunginnik
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were used by our ancestors hunting wal-
rus. There are many walrus here in the

Amitturmiut area, and they are one of our

main sources of food supply. We rely on
walrus.

Our ancestor used to walk to hunt for
walrus. They used to walk to the farthest
floe edge, what is called the killiq, where
the currents are. They only used to take

their dogs, and the dogs carried things on

their backs. They left their qamutik (sled)

behind. If they did catch walrus, the dogs

pulled the carcass after it was skinned.
Rifles and shotguns were not used in
those days, and the only way to get the

walrus was to harpoon it close to the edge
of the ice. The men who made the kill and

got the walrus to the edge of the ice
would get the flippers, choice meat.
Everyone involved in the hunt got their
share of the meat, those with in-laws also

got choice meats, but the ones who actual-

ly made the kill got most. They used this
pattern because that was the way it was.

Nobody ever said things like, “that person
is greedy”, it was accepted that those who
made the kill got most of the choice meat.

People used to go back to their gamu-

tik pulling their share of the kill with their
dogs, then they would hitch up their dogs,
load the meat on their gamutiit, and travel
home. The meat was loaded on the qamu-

tik and, by cutting holes in the outside

edge of the skin, the load could be secured
by rope passed through the holes, or even

dragged behind the qamutik, tied in the

niqittiavauninginniglu pivalaugput.
Angunasuqataujulimaat nigitaaq-
palauqgput sakiqaqtullu niqittiavau-
nigsauninginnik pivaktutik kisiani
arngujut pinigpauvaktutik.
Taimanna aviktuivalaugput.
Taissumanili uqaqtugaqgpalaun-
ngimmat imanna, “ingna annirut-
taujuq pijutuujumajuq”.
Usiligsuqtutik gamutimingnut
angirrauvalaugput. Qaungagullu
putujaullutik naqitarijauvaktutik
ilaannikkullu uniagtauvaktutik.
Qamutini ikimaqujauvalaunngilan-
ga saniani ullaksaqujauvaktunga
ikimagumalu ungirlaami iki-
mavaktunga. Usijamullu qanik-
sainnariaqaqpaktunga nangia-
rnarninganut siku. Ullumili qim-
miqgtaqaurunniirmat qamutajakkul-
li iglulingmiut aivigsiuriaqpalirmata.
Inuulilauramali aksururnaluarun-
niigtillugu. Qallunaaqtaqaligtillugu
piqutiqarnigsauliqtillugit.
Qallunajjiarninngittut ilaannikkut
ajugsaligpalaugput.
Angajuqqaarilauqtakka piqu-
tiqaulualaunngimmata ajugsaqtu-
tik. Tusuvalaugsimavunga anga-
juqqaaqaqtunik ajugsanngittunik
piqutiqauqtunik. Qaujimavungali
ajugsarnirmik kisianili sivulikkan-
nirilauqtavut qanualukiaq inuu-
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hide. I was never allowed to ride on the
gamutik, but had to run alongside, or per-
haps ride on the hide loaded with meat. I
had to stay close to the load, or the gamu-
tik, because of the currents making the ice
dangerous, and also from fear of being left
behind.

Today there are not many dogs. Today
the snowmobile is used to hunt walrus in
the Igloolik area.

I was born at a time when people did
not have things too bad at all, so it was
easier to get by without too much hard-
ship. There was more contact with
Europeans, so people had things then.
When people did not travel in from their
camps to stock up, then there was hard-
ship at times.

My parents weren’t people who had
a lot of things, they were poor. I used to
envy people who had parents who were
not poor and had many things. I know the
feeling of having to do without, but I
cannot imagine how the earlier people
managed without any modern equipment.
The people who hunted in winter must
have had to go to great lengths just to
provide food for their loved ones, their
children and wives. They did a lot for
their families then.

I will now talk about some of the things
I have heard about. There is a place called
Maniittuq and there is a lake with a water-
fall. It is on a little island on the sea where
there is a little waterfall with an abundance
of fish going upstream. Although it is only
a small island, the mouth of the lake is
very deep. Because it is a very small water-
fall even the fish weir does not get nudged
out of place by the fish, and the waterfall
isn’t strong enough to break up the weir.
The fish were in great numbers and could
be easily seen. So they built a fish weir
and they were delighted that they would
be spearing fish when the fish would be
going upstream. The weir was full of fish.

All of a sudden, people started hearing
things near the weir, unseen sounds.

They would hear either rustling, or very
loud noises. The noises became louder
and more persistent. From all this noise,
the people became frightened and went
away without getting any fish. They had a
small walrus-hide boat, which they used
to get around with. Because they were
leaving without fish theybegan to sing
about it. They were heading out of the
lake by a small opening which took some
time to get through, but as soon as they
cleared this, they paddled very hard to get
away from the waterfall.

vaktuviniit kisuqattiaratik
nutaanik pigivaliqtattinnik.
Ukiukkut angunasuktit aksurug-
palauqtuksauvut nigiksagsiuqtutik
ilamingnik giturngamingnik
nuliamingniglu. Aksuruqtutik
paqgivaktuviniit ilamingnik.
Tusaumangmijannik uqausiqar-
nialirmijunga. Maniitturmik
atiqaqtumik nunataqarivuq tasiq-
taqaqtunilu qurlirniqgaqtumik.
Qikigtakulungmiittuq tariumi
qurlirniqaqtuni iqalugakkaullunilu
majuqtunik. Qikigtakuluugaluarami
mikittuni tasiup paanga itijummar-
ialuuvug. Qurlirniralaangugamilu
saputit suqusirunnanngittut.
Igalugakkammarialuk.
Saputiliuqtutik iqalliginialiramik
majuligpata iqaluit quviasukput.
Saputit igaluqauligtuni.
Tavvali saputiup qanigijaanit
tusaligtutik takuksaunngittunik.
Nipiqaruluujaqtualungnik nip-
igquqtujunik tusaligput nipiqqug-
tusivallianginnaqtutik.
Nilliaruluujaqtualungmik kappia-
suliramik gimaallutik iqalulau-
ratik. Umiakuluqaqtutik kaungmik
sanasimajumik. Iqalugqaun-
nginnirmingnik inngirutiqaliqtutik.
Tasiup paanganuaramik pauqtutik
gimaruutinasuktutik qurlirnirmit.
Taimanngalli taima tasiq iqaluqat-
tialaugsimajunniiqtugq.
Uvangattauq nangminiq taikani
tusaqattagsimagivunga pitagann-
gittunik asinnullu tusaqtausimag-
illutik kappiananngittutik taikkua
tusagsauvaktut. Saputinit taikan-
ngat tisamanik iqaluksimavunga
aktualungnik. Ammalu tasiup
itiningata saniani tangmaag-
tugaqattagsimangmat.
Iqalugasuktutillu tuktuppaktutiglu.
Iqalugasugviuluagpagunniiqtuq
kisianili aulasagtuqaqpalaugsi-
mavuq arnamik uugaqpaktunilu
taikani. Sakigaluli aulasaqpalau-
rivuguk taikani.
Taimannaulaugsimavugq. Taissu-
manialuk tuktulialuulaugsimavuq
tuktulialuulauqtuni amma tuk-
tuqarunniikasakkilluni. Taissumani
taima ajugsarnirmik qaujililaugsi-
mavunga.Arviksamik atiqgaqtumi
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Ever since that time, that particular lake
has not had so many fish. I myself have
been there and I have heard noises, as
have other people, but the noises were not
frightening. I recall catching four very
large fish from that weir.

Also, beside the deep part of the lake,
people have been known to set up camp.
They fished and caught caribou when they
were crossing. They never really used to
fish there, but one camper’s wife used to
sit there and catch cod. My in-law and I
have caught fish there using rods. And
that’s the way it was.

Along time ago, there were a lot of
caribou, and after being so many, there
was a period when there were hardly any
at all. That’s the time I came to know
about hardship.

There were a lot of caribou at a place
called Arviksaq. I've heard that when peo-
ple went to fish at this place, they came
across caribou near the gammait (sod
houses).

Also, I heard that the elders always
think of their traditional foods when they
haven’t eaten them in a while. I was told
to give these elders the food that isn’t
always readily available. Even if it's a
small piece of Inuit delicacy, like maktaaq
(skin of the beluga or narwhal), I should
give some to the elders. The elders will not
only be thankful but helpful too when the
need for help arrives. They shall help you
in your life.

People made sure that I was aware of
the elders cravings, even today, we must
do this. And do not give them the food
you do not appreciate. The Inuit used to
go many miles inland to give the elders
what they need, what they crave. They
always made sure that the elders had food.

When hunters arrived, somebody
would announce or yell out to invite
everybody for a feast. And they would eat
together. Eating the Inuit delicacies, happi-
ly and cheerfully. Sometimes it was cari-
bou and they really enjoyed the food.
When these hunters arrived from inland,
there was a delicious smell of fresh cari-
bou and the elders would eat.

When I was a child, we came over here
from Naujaat. So we stayed here in
Igloolik. I don’t remember exactly how it
happened. When we got here we ate a lot
of walrus meat. In the summertime we’d
stay in Igloolik and Pingiqqalik. That is
how we used to be during the walrus sea-
son. We used to camp in Igloolik in the
summer and it used to be so beautiful out-
side.

nunataqalaugsimavug.
Iqalugasugviulluniguuq tuktunik
tikiraagtauvalauqtut qarmait
qanigijangitigut.

Ammalu tusaumagama innait
nirinngissuujaqtarmingnik kaj-
jaaligpangninginnik.
Kajjaaligtaujunik niginik pijauga-
junngittunik innait pititauqujau-
valaurmata.
Mikittukuluugaluarpat suurlu
maktaakulungmik innarnut tuni-
jaujariagqaqput. Innait qujalituin-
nanngittutik ikajurvigarmingmat
ajugsaliqtuqagqtillugu. Inuusirnut
ikajurnigarunnaqpugq.
Qaujimatitaunasukpalaugpunga
tamakkuninga innait pijumalig-
tanginnik kajjaaliqtanginnik.
Ullumiujuq suli taimaittari-
agaqpugut. Narrunikuug-
sijariaqanngittut innarnua-
gsiniarluni. Taissumanili inuit
nunamunngauvalauqput ungasik-
tumut kajjaarijaujumik pinasuaqtu-
tik niginik. Innait nigiqaqtitaut-
tiarasukpalaugput.
Angunasugiaqgsimajut tikikkaanga-
ta nirijjaqtuquurivalaurmata.
Katittutik nirivalauqput inuit
mamarijanginnik quviasuktutik
mamataqpalaugsimavut niriv-
igjuaqtutik. Ilaannikkut tuktutu-
laugpaktutik mamataqtutik.
Nutaaqtugqtutik tikittuqasaaqtil-
lugu innait nirititauttiagpalauqput.

Nutaraullunga naujaanin-
ngaalaugsimagatta iglulingmiilig-
tuta. Qanummariulauriaksanga
igqaumaluanngittugu.
Tamaunngaratta aivigtu-
umalilaugsimavugut.
Avujauliraangat iglulingmiippaktuta
pingiqgpalingmilu.
Aivvagasungnautillugu taiman-
nauvalaugpugut. Aujakkut iglul-
ingmiippaktuta silattiavaaluu-
valaugsimavugq. Ukiaksaliraangallu
avvasalingmuaqgpaktuta qarmag-
taaqtuta ukiumi nunaqarnialiqtuta.
Sikuvallialiraangallu aivirasugiag-
paktutik ugliarjungmut ukiun-
nguqpat niqgiksarilaagtamingnik
aivirasuktutik. Ukiukkut inugiak-
palaugpuq avvasalingmi. Umianik
takuvalauqpunga nattiullu
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When fall was approaching we would
return to Avvasalik and would set up the
gammagq (sod house) and live there for the
winter. When the sea was starting to
freeze up, they would go walrus hunting
some more near Ulliarjuk to have supplies
during the winter.

In the winter there would be a lot of
people in Avvasalik, it was quite rugged. I
remember seeing some umiat (boats) that
had crossed and sealskins that hung on
poles. We would live there for the winter
and as summer approached we would
move back to Igloolik.

When we’d arrive for the summer to
Igloolik it used to be so exciting with the
walrus season and people yelling out that
it was feast time. We’d eat cooked meat or
igunaq (aged meat) together in Igloolik.
There used to be quite a lot of people and
they would gather to show what they’ve
got before heading over to Tununig.
People used to say that they are heading
to the other side.

The spring and summer were so much
fun. Maybe a lot of people used to look
forward to the summer because of the
arrivals of tobacco and tea. Over there in
Tununiq they would hunt for walrus.
That’s how it used to be.

Over there in Tununiq was the big wal-
rus hunt in late spring or during the sum-
mer. People would be going for hunts or
returning from hunts.

When the inland people arrived, they
would be picked up by umiaq (boat) per-

gisinginnik pitaqauqtuni.
Ukiivalaugpugu aujauliraangat
iglulingmut utigpaktuta.
Alianaippalaugsimavugq igluling-
muaraangatta aujakkut aivvaga-
sungnauligtillugu.
Nirijaqtuquurivalauqput.
Uujuliugpalauqpugut igunaqtuqat-
taqtutalu. Inugiakpalaugsimavut
katinngallutik tununirmullu utirni-
aqtunik taikaniittuqaqpalaugpug.

Upirngaakkullu aujakkullu
quvianagpalaugsimavug.
Alianaigusuqattaqquulaugsimang
mata inuit aujakkut tikitauvalaur-
mata tiimik tavvaakimiglu.
Tunurmiut aivigsiuriagpalaurivut.
Taimannauvalauqpug.
Nunaminngaaqtullu tikikkaangata
umiakkut aijauvalaugput pitaaqti-
tauniarasugimut.
Alianaippalaugsimavugq tikiraan-
gata. Qaujimanngilangalu qanuim-
mat quviasuktualuuvalaugsi-
maninginnik isumagivalauqsiman-
ngimuqqai pijjutaanik qaujiman-
ngilanga.

Tununirmiilauqtuta avvajja-
muagpalauqpugut taikani avvajja-
mi tingmiariulaugsimavunga.
Millugtuta milugsillunga tingmiar-
iurvigilaugsimavara.

Taikanittauq avvajjami kaaju-
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haps because they thought they would be
rewarded. And when they arrived, every-
body would be so excited. I don’t know
why they were so excited. I didn’t think
about it so I don’t know.

After spending some time in Tununiq
we would head over to Avvajja. It was in
Avvajja that I first caught a bird. I threw a
rock at the bird and it hit the bird. It fell
down into a gully.

It was also there in Avvajja that I was
running away from a gyrfalcon because I
had heard about them being able to grab
things. I was with a fellow youngster
because he had followed me even though
I didn’t want him to. He followed me any-
way. As he followed me, the gyrfalcon
was flying right above us making noises.
There were cliffs around us and I acciden-
tally fell down and hurt my leg. I was
really scared of the gyrfalcon because I
had heard of their ability to grab things.

If I was going to have some uujuq
(boiled meat), I was told not to sharpen
my knives. I heard that if you sharpen
your knife before eating boiled meat,
when you become an adult and you try to
harpoon an animal, it will not be able to
go through. It’s likely that you will miss. I
was also told not to completely eat all the
uujuq. I was told not to do this even if I
wanted to because they said that if I do, it
is likely that when I try harpooning an
animal, I will hit through the bones
instead.

It used to be that way. There were wise
elders. One elder was Ittusardjuat, and his
wife. They were very nice and friendly.
Ittusardjuat told me stories and I listened.
Sometimes I couldn’t go home. It was
interesting to hear his stories even though
sometimes it seemed like they would
never end.”

The author is a highly respected elder of the
Amittug region of the Baffin Island area. He
spent much of his life as a priest with the
Roman Catholic Church in Igloolik, and
worked towards dispelling the feeling of divi-
sion between the dominant religous forces in
the community of Igloolik.

Inuktitut thanks Francois for sharing his
memories of things which he learned as a
younger man .

umik gimaalaugsimagivunga
tusaumagama tigusisuunguningin-
nik. Nutarauqatinnik piqatiqaqtun-
ga maliqunngikkaluarakku malik-
simalluni. Pisuujaqtunuk qulautau-
gannuk kaajuumut nilliajualuullu-
ni gimaallunuk paallakkama
niukkut aannilaugsimavunga.
Kappiagilaugsimajara kaajuuq
tusaumagakkit tigusivangninginnik.
Uujuqturniarlungalu savinnik
ipiksaqujauvalaunngilanga.
Tusaumavunga ipiksaqattaqtut
uujuqturniarlutik innauliruvit
nauliksigiaraluarlutik killifjunnara-
janginnavit. Uujuqtuqtanniglu
nunguuttiqujauvalaunngilanga
nauliksigiaraluarlunga
sauniqquqattaqujaunngittunga.
Taimannauvalaugsimavugq.
Innait silatujualuulaurmata.
Innarilaugtavut atausiq ittuksar-
juangulauqpuq nulianga.
Inuttiavaaluulaugsimajuuk pigan-
nigtutiglu. Ittuksarjuap unikkauti-
valaugsimangmaanga naalakpak-
tugu ilaannillu angirraujunnailli-
vaktunga. Tusaruminaqtunik
unikkaaksaqaqpalaugpugq ilaan-
nikkullu isulilaugsimajjaaqquuji-
vanngittutik unikkaaqtangit.”

Unikkaalaugtuq taassuminga
innauliqtuq amitturmiuni qikigtaalug-
pasingmi. Iglulingmi iksirarjuani tuk-
siaqtiuqatausimajuq akuni.
gittunut maliktunik aviksimaluanngi-
tittigatausimavug.

Inuktitut uqalimaagaq qujalivug
Taamnarulummik iqgaumajaminik
makkukkanniqtuni unikkaarunnalaur-
mat tusaqtittunitiqullu.
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By The Late Arnaitok Ipeelee

INUIT PIUSIVININGIT

Frobisher Bay is called Tasiujagjuaq,
my home land. We live in a place
called Iqaluit at the extreme end of
the bay. Before the white people
came to Iqaluit, it used to be the
starting point for inland trips for
caribou hunting. The caribou were
moving further inland before the
white people settled here. There
were no longer any caribou near
the shores. People used to walk far
inland, fifty to sixty miles, to go
caribou hunting. A long time ago
there were caribou near the shore,
but by the time we arrived here, in
1944, there were none. Inuit went
caribou hunting by dog team in the
winter-time. It was hard because
caribou skins were the only source
of winter clothing and bedding. So
people used to say it was easier to
get clothing when the American
army came to settle in Frobisher
Bay. The Inuit were still using cari-
bou clothing for winter and seal-
skins for the summer. Caribou
clothing was the only warm clothing
available then. Some began using
fabrics for clothing from the
Americans. We use parkas made of
fabrics now, although a few people
still use caribou atigiit. Some Inuit
use rubber boots now, and some
still use skin boots for winter. They
are warmer in the winter although

Arnaitok Aipeeliup titrarnikua

Sivulligpaami inuulilaurama kin-
ngani pangniqtuumuulauqpunga
amma tasiujarjuamut tamaanilu
nunaqaliqtunga tasiujarmuami.
Tasiujarjuami taijauvalaurmat
nunatta saniani taanna nunavut
iqaluit qallunaaqalauqtinnagu inuit
tasiujarjuamiut pisukpangniqput
tuktusiuqtutik nunamut ganit-
tukkut tuktugarunnailaurmat
gallunaagalaugtinnagu.
Ungasiktualungmut pisukpangnir-
mata taivalaugtavut maanirmiuti-
tut ikutu imaak atangiqtutik
qiturngariit tuktuliaqtut nunamut
ilaanni aujalimaakasak nunamiip-
paktutik tamaani iqaluktiguuqtutit
pisukpalaugput ungasingniqaqtu-
mut 50 mailimut ilaannit 60-mut
ungasingniqaqtumut uatsiarum-
marik qanittukkut tuktuqaqgpaktu-
miniugaluarsuni suli ganittukkut
tuktugagpaktinnagu 1944-ngutil-
lugu tamanna. Ammalu ukiukkut
kisiani qimuksikkut tuktuliaqpak-
sutik siniktariarsutik tavvali annu-
raaksat ajurnarnigsaulaugput aum-
mitillu taissumani. Qallunaat mia-
likat tikippalirmata unataqtuksat
tusagpalauqtugut ajurnanngin-
nigsauliqtuq annuraallu. Kisiani
atuqpalauratta tukturajani
ukiukkut ugquujunillu aujakkut
atugpaktuta nattirajanik. Ilangillu
atugpakkaluaqtutik atigiksajanik
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one has to look after them more.

In those days, when there was
hardly any more caribou, the
hunters were not fussy. They
would take the first caribou they
found. The caribou were hard to
get and the Inuit dogteams were
slow. Also they were only able to
catch caribou when it was windy.
The caribou have a keen sense of
hearing and smell and they are fast
runners. They would hear the team
first, before the hunter saw them,
so they say it was easier to catch
them when it was windy in the
winter.

At the time the camps in
Tasiujagjuaq area began to congre-
gate into Frobisher Bay we were
told to try to not kill female caribou.
The caribou were still moving fur-
ther inland, so people had to walk
further to get winter clothes. There
were winter clothes available at the
store, but they were not as warm
as caribou. Some make eiderdown
clothing for winter, but that was
too expensive too. So it was hard
times for the Inuit at that time.
Some were good hunters, but some
were unable to provide for them-
selves. So their neighbours provided
for them with food and clothing,

qallunaaqgtanik. maannali atug-
paligtugut ukiukkut qallunaat
uqquujuqutinginnik atiginik.
Ilangillu qulittagaraluaqtutik suli.
Kisianili suli ajjigiinngilat tuktura-
jaup kamiqagpaktut qallunaat
kamiqutinginni maannakkut inuit
ilangit suli kamiqaqgpaktut.
Piunigsaungmata ukiukkut kam-
agiinnariaqarnigsaugaluaqtutik.

Taimali kinngaillu kingmirullu
iqaluillu ajjigiigalanik piusiqaqput.
Unikkausitut ukutunaq asuillaak
taiksumani tuktuqatsiarunnarmat
tuktusiuqtut qanuittutuinnarnik
tuktuppalauqtut ajurnaluarmata
tuktuit sukkagamilu inuit gimuk-
sillu ammalu ukiukkut anuritillugu
tuktunniaqviksaularmat qimuk-
sikkut. Tuktuit tusagsaraimmata
gimuksiqtunik. gimuksiqtulli
tusagsaunginnariaqarmata taima.
Tuktut takuksautinnagit gimuk-
sisuungulaurmata pinasuktaullutik
anuritillugu akaunigsaugaluartuni
pirugalaktillugulu ukiumi tusag-
palaurtugut tuktut arnangit pina-
sualuaqtauqujaunngittut inungnut.
Asuillaak taimailirmat piluaqtumik
tamanna pijjutigillugu iqalungni
atausirmut katippalilauqtut.
Tuktunillu ganittuqaluarunniirmat
kisiani pisuktutit ungasiktumut
tuktuliagpaliramik. Ammalu atig-
inik uqquujunik pitaqalaunngim-
mat niuviqtikkunni taimali atigigi-
jaugaluat akaulaunngimmat ikkiir-
naqtumi. Ilangillu qunigunik
sanavalauqtuugaluat timiup quni-
gunginnik. Kisianili ajurnalaurm-
ingmata aqqutiksangit taimaak
pillugu ajurnapalauqtuq angutit
ilanginnut. Ilangillu ajunngin-
nigsaulaurmata angutit ilangillu
kisiani uummagqtauqattalaurmata
nigiksanut annuraanullu nunaqqa-
timingnut. Taima ilangit ajuqgsaq-
palaugput nunaliit gimmiqaatil-
lugu inungnut aturunnaqtut
nigiqariaqaqpalaurmata gimmit
inuillu atauttikkut. Maannali nuna-
mi atausirmiiliqtut piusiqaqtutik
imaak ilangit.

UUMAJUOSIURNIOQ

Angutit pinasuaqtanginnut pina-
suagpalauqgtanginnullu taiksumani
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and there were dogs to be fed as
well.

THE HARVEST OF
ANIMALS

In times past, the men’s job was to
harvest animals, which is what
they have always done. Inuit stories
show that our ancestors did not
know white people as our genera-
tion does. There were angakugs
(shamans); God did not exist to
them as we know of him today.
There was famine and, oh yes,
sickness; The angakuq’s job was to
cure the sick. If a law was broken
there was famine. If it was windy
for too long angakugqs gathered to
break the muscles of the wind or
hold them taut. There were taboos
and appeasements to be made to
spirits, otherwise bad repercussions
occurred.

This is what happened here in
Tasiujagjuaq. There was famine
one year, they could not catch seals
because someone had gone to get
shrubs for firewood before a seal
was actually killed. One has to do
first things first. After that they
died of starvation and degradation
was committed by eating the dead,
so snow came to the land quickly
that year as well. That is why the
place is now called Inuktuniq
(place where people were eaten)
here in the Tasiujagjuaq area. Their
ancestors had survived well before
that by hunting sleeping animals
with arrows and harpoons, and in
the summer by kayak on the high
seas. They would trap seagulls and
other birds. They would cast a rope
in the water with a wooden float;
attached to the rope was a hooked
bait. The seagulls swallowed the
bait and the hook, that is how they
caught seagulls then. Seagulls were
very useful in an Inuk household,
the esophagus was dried and
spliced for thread, the skin and
feathers were used for cleaning or
sweeping. In the spring, as soon as
the seagulls arrived, they would
trap them by thinning a small area
of the top of the igloo and using
seal fat for bait. The seagull would
land and fall through the snow to a
waiting hunter. Also they would
build stone traps for seagulls. They

angutit pinasuaqpalaugput.
Taiksumani inuit pinasuarusingillu
uumajunik unikkausit taiksumani
uvagut inuujugut sivulliminigput
qaujimalaunngimmata gallunaanik
angakkuusuujuniqtutillu ukpirnir-
millu qaujimanninngittut guutimil-
lu tusaumanninngittut taimanialuk
kaaktualuuvalaugput ganimajullu
aaqqiktauvaktutik angakkunut
kisutuinnamillu atuqujaunngit-
tumik atugtuqaraimmat.
Kaaktualuuvangniqput anurili-
raimmallu anuri nukingit pilaktau-
vangnigput angakkunut pittaili-
vangnirmata. Tamaanilu tasiu-
jagjuami pirliraqtugarnigpuruuq
natsirunnaillinnirmataguug.
Sikukkut aungniaqtumi natsig-
tuqalauqtinnagu qgijuktariag-
tuqarnirmat pirliqtutit tuqun-
nigput inuminituulirniqtutillu.
Atigagpurlu nuna inukturniq
taimaak atiriliqtanga tamaani tasi-
ujarjuami. Taikkua sivulliviningit
inullariit pinasuaqpangnigput
ganutuinnaq naukkutinut pitiksin-
ullu aujakkullu gajaqtuqpang-
nigput aqqunaqtinnagu. Natsiit
imarmiutait siningninginni naulik-
siqattarniramik siniktunik naujanil-
lu tingmianik pivaktuviniit aktu-
naaq kisautiqaqtugu qgijukuluk
puktatillugu ugsumut puuqtugu
niksiqaqtugu naujaup kiippagu iil-
lugulu miriarunnailligami taimaak
pisuunguvangnigput. Tamaikkua
naujat pijaugajuluaqpangnirmata
iggianga ivalugijauvaktuni.
Qisingalu atuqtitauvaktuni
ammalu upirngaakkut suli nau-
jaqalirmat. Illuvigaliurajuktutik
qulaa ugsuqtaqaqtugu saattukulu-
ullugu qaanganut naujaq tulugar-
luunniit mikkami maungmat isi-
gangitigut tigullugu. Taimaak nau-
janik pivaktuminiit. Ammalu
ujarait sanasimallugit pivangnirmi-
jut naujanik sulili taikkua ujarat
takuksauvut tamaani nunami.
Ammalu mitirnik pinasuaqpang-
nigput manniqagqtillugit ujarat
aaqqiktugit manningita avataanut
aktunaamut nigaqtittiqattaqtumini-
it tingmianik. Imaanili qajakkut
isautillugit piqattaqtuminniit
tingmiarniutiqagpangniramik
nuinit isautillugit. Aturniraqpavulli
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would build a circle of stone, with
a bait inside, which was easy to get
into but too narrow to fly out of.
One can still find these stone traps
everywhere. They also caught
geese that way by building a wall
of stone around their nests and
placing a looped string over the
nest with a weight at the other end.
They also caught them in the water
from qajags (kayaks), using the
bird dart while they were moulting
and too fat to fly. They would catch
ptarmigan by throwing rocks at
them. Seals were caught by waiting

DPDYC. NS AaDLC o/ do®
A DM PTMs aAZDNTME
P A BDALNA®LEINe €
ACH O o Abodar®
bLbCe™ D¢ 'L o NKSALM®
Jaa™e® ABCPINeC aNA™
PN PDd dob™NHLI
daa™C N4 PrLY

QS NPCDHCPIMe o DCDHNC.
D Ac CALS AAvJa<. Qs
DOBLE aNS DTN
DC®PDAL™®INeC o ND*IL™N®
BPLAMLC o D*<ODleC.
QDN AC*IMeC. CAL
a/9Ad®< Il €. ¢d°d¢
PPIGAN™IN® o P*<* DM€
DCCLS D% DNAIDE PPoer™Nad
C9bQLE. PPN DA
dDAS YSbPoe™N e CAL

o /dloor® AQOMe¢ 450 NP
P <*ON* Cddad 7
Ao, DA oS/ dlo’e® LDPe
byt AAWoTRE Leta’ld
aDtCDCIMeC. oSPC DONTHNe

at breathing holes, which are visible
when there is no snow on the sea
ice. Many hunters would wait at
the holes. They would harpoon
squareflipper seals this way,
although squareflipper seals are
strong. After the snow covered the
breathing holes, dogs would be
used to sniff them out. This
demanded a longer waiting time as
all of the holes were not covered.
Sometimes they would wait for
twenty four hours. When the natal
season started they would catch
baby seals in the same way. Dogs
were especially trained to spot
natal holes under the snow with
occupants. If a baby seal was caught,
they would catch the mother too.
When the basking season started
the hunter would pretend to be a
seal on the ice. If a seal came up
beside him he would harpoon it.
They would also crawl up to a
basking seal and harpoon it. This
was done when the ice was not

mitiit arnaviangit quinillutik upirn-
gaakkut manniqaliqtillugit tingi-
junnaillivangmata. Ilangit taimaak
pivaktuminiit milluqtugillu
ujaqqanut aaqqigiqqpanigput
taissumani.

Ammalu ukiukkut illuvigarmi
illugagpaktuviniit aputautillugu
qulligaqtutillu ukkusissani
ujaqqgani ukkusiqaqtutillu
ujaqqani. Innisaqaqtutillu paniqsi-
ivini qulliup qulaani. Ukiukkut
natsiqattaqtuminiit allukkut
mauliqtutik siku aputiqaqtinnagu
alluit takuksaungmata.
Amisuullutik mauligpaktuminiit
ujjungnillu kapisivaktuminiit
sanngigaluaqtillugit ujjuit.
Aputauliraingmat kisiani allusiug-
paktuviniit gimminik tasiguaqtu-
tik. Naijanganik qimmiup allusi-
vaktuminiit. Ilaannillu nikpaqat-
tagtuminiit unnualimaaq naallugu
ullurlu naallugu utaqgqillutik nat-
sirmik. Taimaak natsigpaktuminiit
ukiukkut. Natsiit innaulirmata nat-
sianik pivaktuminiit.
Qimminginnullu naijautillugit.
Qimmit ilangit qaujimattiagpaktu-
miniit pitaganngittumik naigalu-
aramik kamagqattarninngittut
ammalu natsiaraigamik
anaananginnik piqattaqtuminiit
natsiaq siiqqungitigut gilaktugu
agqqaqtimmagu anaanangata natsiap
kiingmagu natsiqtauqattaqtumin-
niit nauliktaullutik. Uvanga suli
taimaak pisuungungmijunga.
Ammalu uuttuqalirmat natsiit uut-
tuqarvinganut utaqqgiuriaqtuminit
natsiunnguaqtutik qakigaingmata
naulikpattuminiit. natsiunnguaqtutik
pivaktuminiit. Taimaak natsira-
suagpaktuminiit. Sikukkut qgikir-
railisaqtutik natsirasuaqpaktumini-
it puttavaluktuq tusaramiuk siqin-
nigtinnagu tarraqarnarmat.
Siginnigtillugu upirngaakkullu
alluit quligarunniiqtillugit taimaak
natsiaminirnik pivvattuminiit
allunga saullugu apummitt
nippaqtutik takuqunagu natsiq
puiguni. Taimaak natsiaminirnik
maliktugit qajakkut pisuungunnir-
mijut maliinnarmagu nauliktau-
vaktuminiit. Natsiit uuttuutillugit
natsiaminiit avaalallutik nilliallutillu
inngiujaqtutivilu nauliktauvang-
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crisp, otherwise the seal heard
them and went down its hole. It
was done during a bright day, or on
a hazy day when their was no
shadow. They would catch baby
seals that way too. In the spring,
when seal breathing holes are open,
a snow blind was built over the hole
so when the seal came up it would
not see the hunter. They would
catch young seals, following them
by gajaq until they tired, or by
keeping them underwater until
they were out of breath, then har-
pooning them.

Seals basking in the sun were
also caught by confusing them,
circling them on all sides and mak-
ing as much noise as possible, then
harpooning them as soon as they
were in range. Sometimes a lone
hunter would attract a seal’s
curiosity by singing, then the seal
would not go down. This was true
of only some seals. They never
caught very many seals anyway,
just the ones they were able to fool
by different methods. Seal skins
were used for boots, and clothing
like pants; tents were made by
women splicing the seal skins.

SOUARE FLIPPERS

Square flipper seals, (also called
bearded seals) were caught
through seal holes by harpooning
them. Some seals were very strong
to pull through the hole. The
hunters’ hands were apparently
broken at times while the square
flipper was being pulled, before it
tired out and came up for air. Then
they were killed. Some men would
be thrown around and sometimes
fall in while holding on to the
square flipper. They would fight
with it for a long time until it was
tired or out of breath. Seals died
immediately if harpooned right
between the eyes. That is how
hunters used to catch them in the
winter time. In late spring, while
the seal was basking on floating
ice, the hunters would surround it
by qajaq while making as much
noise as possible (square flippers
also got confused and distracted
easily as well.) They were harpooned
that way and skin floats attached
to them.

nigput natsiit nipimik tusaliramik
aggarniujagunniiqpangniqput.
Amisualuillu pijauvalaunngilat
kisianili akaunaarningit pijau-
valauqgput natsiit. Natsiit qisingit
kamiuvaktutillu annuraanguvang-
nigput qarliuvaktutillu tupiuvaktu-
tillu. Arnanut sanajauvaktutik qisiit
atausiq marrulianguvangniqput
tupiksaliangulluni.

UJJUNGNIK
PINASUARNIO
TAIKSUMANTI

Ujjuit pijauvangniqput allukkut
kapijaullutik. Ujjuilli sanngijuu-
vangnigput ilangit nuutillugit
inutuamut allumut. Angutiigguuq
ilangit aggangita ilinngakpaktu-
miniit ujjungmut giluaqtaullutik
aqqaumaningani akunialuk nuutit-
tugu. Kisiani ijjanngulirmat puing-
mat tuquttugu. Angutiigguuq ilan-
git inngiqattaqtutillu urruvaktutil-
lu nukiigpaktuviniit aksururniku-
mut ujjungmik. Ilangilli tuqutsauti-
givaktuminiugaluat kapijaugamik
ijinga naammaktaugaingmata.
Taimaak allukkut kisiani pijauju-
miniit ujjuit ukiukkut. Upirnga-
akkut sikuit mikijuutillugit
uuttuutillugit nauliktauvaktuminiit
qajakkut avalullugit nipimiktauq
tusaliramik aqqarniusagunniisuun-
gunnirmata taimaak nauliktauvak-
tuminiit avataqaqtutik qajait
natsirajamik. Ujjuilli atulaugput
aktunaanguvaktutik atungagijau-
vaktutillu kamingnut. Qajarmullu
amirijauvaktuni gisinga atulaangu-
valaurniqpuq. Qimminut itigau-
tauvaktutik annirijauvalauqput ipi-
rarijaullutillu angutinut nangmau-
tauvaktutillu aujakkut nangmak-
tunut. Qanutuinnaq atulaugput
annuraangujarialingnut umianullu
amirijauvaktutik. Inaluangittauq
igalaarijauvangniqput siqgqungillu
imaqautauvaktutik. Inungnut
taiksumani atulualauqput ujjuit.

AIVIRMIK
PINASUARNIO
TAIKSUMANI

Aiviit imautillugu uuttuuvangnir-
mata. Uuttuusuungungmata nuna-
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Ujjuk (square flipper) skin was
used for boot soles, ropes, kayak
skin, dog boots, tarp covers, whips,
and knapsacks. Ujjuk skin had
many uses as women'’s boat covers
and kayak covers. Ujjuk intestines
were used as window panes, their
flippers as water bags. The ujjuk
was most useful to Inuit in those
days.

WALRUS

Walrus bask in the sun on land
during the summer. They were
harpooned with floats attached to
the harpoons. If there were enough
men they would hold on tight to
harpoon ropes until they were able
to strike the walrus with lances.
Sometimes a qajaq was used for a
float. Walrus were also killed while
sleeping and were netted too,
while basking on floating ice. If
they are aware that you are watching
they can only be approached with
floating ice in between, as they
tend to get annoyed easily and will
go after the hunter in retaliation.
This way the walrus was harpooned
and hooked on to the ice as well as
a float. Even a lone hunter was
able to catch a walrus. It was hard
to kill a walrus with a lance because
of the tough skin. The hunters used
to use stone and bone blades at the
end of blunt instruments. The skin
was so supple the sharp harpoon
head bounced off it.

The walrus skin was used for
rope and many other things too.
The ivory was used for harpoon
shafts, dog harness toggles, parts
for harpoons, sled runners, knife
handles and ulu (woman’s knife)
handles. It was used for many
other things such as; eyes for pulleys
and dog harnesses, blades for
snowknives, women'’s belt toggles,
float buttons, float stops and
blowers, sled cross-bars, and kayak
paddle blades. Walrus penis bone
was used for the handle of bird
spears. The walrus were very
useful. The largest animal was
sought after the most because of
the meat for dog food as well as
for humans.

The best way to prepare walrus
meat is to age it underground for
several months. The bladder was

mi aivilingmi nauliktauvangnigput
avataqaqtutik. Nugitauvaktuminiit
inuk atausiunngituarmat nunami
tuqutaullutillu anguvigarnut
tuqusaitinginnut. Ammalu gajamit
nauliktauvangniqput avataqaqtutik
siniktillugillu nauliktauvangniqput.
Uuttuutillugillu sikumi imautil-
lugu makitaullutillu. Tamakkuali
aiviit kisiani qaujimatillugit
sigqungata miksaagut maliktausu-
unguvut ilaannikkut. Sikuutillugu
aiviit pijauvangniqput.
Naammaktumik avatarmik
igimarmik tigumiaqtuni unaarmil-
lu tigumiaqtuni naulikkamiuk
unaarmut sikumuuqtugu unaaq.
Kaputipatu taimaak atausiugalu-
aramik uniktitsivangniqput aivir-
mik tuqusaqtugulu anguvigarmut
asirurpangnigput aivirmik tuqu-
saillutik upinnarani gisialua ijjung-
mat aivialuup. Anguvigarmut
tuqusaitinga saviqaqpangnirmata
ujaranik saunirnillu taiksumani
savirajaktaqalaunngimmat.
Tusaumagivunga savirajangmigu-
uq savililingmut aivirmik
tuqusailluni kilinngualauraniguugq
tuqujuumivangniqpug.
Pinasuagpangniqput ikkiittualuu-
galuagqtillugu pilaktuutingit taik-
sumani. Aiviit atugpangnigput
gisinga ilaannikkut aktunaangullu-
ni ilaannillu kisutuinnamut atuqat-
tagtuminiillu. Nalunanngilaq aiviit
tuugangit igimanngit naukkutiu-
vaktutillu ammalu gimminut
ugsirijauvalauqput naukkutinullu
kisutuinnanginnut aturunnaqput.
Tukkarijaullunilu savingnullu
ipuuvangnigput ulunullu ipuu-
vangnigput, qamutinullu pirraari-
jauvangnigput. Tuugangit atuluag-
pangniqput aiviit sagqanullu
sunarrutaarijauvaktutik savigijau-
vaktutillu apummut. Illaannikkut
arnanullu qaksungautinginnut
sanniruanguvalaurniqput.
Avatanullu uarijauvaktutik
gilanginnut simiuvaktutik puvigi-
jaullutillu. Pitungnullu gamutinut
sanniruarijauvalaugput. Pautinullu
gqajarmut puvimiutarijauvaktutik.
Aiviit usunga igimarijauvalaurivut.
Atulualaugput aiviit. Aiviit pina-
suaqtauvangniqput sikuliami
nigiqpaqtillugu siku pulasi-




SOATUDIY IINUT  5-27\Pap 1/ 1Da52N 5CULTV

bINo" NoPdn 7D D> <PNss
YU DAMDCayDCoNE. AN
DA APLA YD DaDe.

DA D> JANS. AAAC
NaAQPCDRY ™D Pdedll
a*<*NH>Y 7d dcllotle
Do, APDLU™HUY® <L
N7DRL* KM D P PP
PU" Astss o PM7DLve™>C
JANTT™ AdaDNd AD™ KD DD
Asu. AL abl*L DSANCyD-
g™ PRANDLC D™ 505
BUWIAN S Aa s ALedQ™-
¢ SBLE DA [5°CD NS
dAA s QPRI QUILNAS
ADP7DL D> CA%Lo. onlR™LC
NERE

used as an oil sac, the intestines as
window panes for sod houses or
tents. The undigested mussels or
clams from the stomach were
considered a delicacy at that time.

WHALES

There is not so much said of whales
because they were too fast to catch
at sea. They were hunted only if
they ventured near land and only
with floats. The spotted whales, or
narwhal were hunted more than
the other whales because they float
longer than the other whales when
dead. If they came to feed near
shallow waters or were driven by
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killer whales near land, they were
hunted by gajaq, and harpooned.
Sometimes they would drive a
wounded whale into shallow water
and kill it with a lance, after it was
harpooned. The skin was made
into ropes or the broad end of dog
whips. Although it was made into
short ropes, it was the best kind.
The sinew and diaphragm were
made into thread for women to
sew with. The meat and fat were
very useful as well. Its mattaaq
(skin) is very tasty.

maningani aulanirmi.
Pjjauvangniqpugguuq angijuum-
mallu pijaujumanigpaangunniqput
niginga gisingalu qimminut
inungnullu nigigijauvangniqput
aiviminiq igunautillugu
piunigpaulauqpuq inungnut.
Ammalu nakasunga uqsuutigijau-
vangnigpuq uqgsuutiuvalauqtunilu
gangatuinnakkut inalungillu
igalaanguvangnigput qarmami
tupirmi miqsuqtaullutik.

Aivillu agiaruminingit ammuuma-
juit piugijauvalauqput taiksumani.
nirivajungmata ammuumajuni.

OILALUGAT
PINASUAOTAUNINGIT

Qilalugait kisiani tusaumanaluann-
gittut sukattualuungmata
sikumillu pinasuaqtauluarninngittut.
Kisiani nunamit nauliktausuungu-
luarnirmata allanngualiit
akuniunigsaq puktasuungungmata
pijaunigsauvangniqput qajarnut.
Ugugqaqtillugit pijauvaktuminiu-
galuat taiksumani naukkutinut
avataqaqtutik tuqutauvaktutik.
anguvigarnut gilalugaup
aktuutauninga maktaanga
aktunaanguvalauqpuq iparauta-
mullu kangirijaulluni sanamatil-
lugu pivjualuulaugput. Atulaangu-
valaugpullu naittuutaugaluanik
ammalu qgilalugaup nukingit
uliutingit iluliarusingalu
ivalulianguvalaugput arnanut
migsurutauvaktutillu. Ivalungit
atulualaurivut, nigingalu
ugsungalu atulualaurivut
inungnut taiksumani. Makta-
angalu mamaluaqpuq qilalugaup
inungnut. Qilalugaq pukasakpuq
avatanullu imaanut tiigaqtuqpat-
tutik pivalauqlutillu taimaak
ilaannikut tinujjauvangnigput
ikkattumut tuqutaugaan

gamillu anguvigarnut.

ARVIALUIT
PIJAUNASUARNINGIT

Arvialuit pijaunasuarvigivakta-
mininginnik tusaumagivunga.
Qajarnut nauliktauvaktuminiit
ujaranik iktagqutiqaqtugu aktu-

naanga. Taimaaguugq pijauvaktu- 27
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ARVIK
(BOWHEAD WHALE)

People used to hunt whales by
qajaq. They would harpoon them
with stone anchors attached to the
line. The stone weights would slow
them down, then when the whales
struggled to come up for air, they
would harpoon them with lances
on the death spot. One whale was
food for many people for a long
time. The rib bones were used for
sled runners, house beams and bed
platform edges. The baleen was
used for fishing lures and fishspear
heads because it did not break easily
when wet.

CARIBOU

The caribou harvest was done in
the summer with bows and arrows.

Hunters would stalk them from
boulder to boulder in groups and
surround them until they were
very close, then send arrows into
them, or even harpoon them.

In the winter the hunters would
follow tracks of a caribou for
hours, until it was too tired and the
hunter was able to get in range to
spear it, or kill it with arrows.
Dogs were used to tire them until
the caribou could no longer move.

miniit ujaranik iktaqqutiqali-
raigamik puktainnalirmat anguvi-
garnut tuqutauvaktuminiit taiksu-
manialuk. Arvialuit atugpaktuvini-
it nigiullutik sauningit pirraangu-
vaktuminiit gamutinut.
Mlurjuanullu saunialungit qanari-
jauvaktutik akiqqutigijauvaktutik.
Suqqangillu iqalunniutauvaktu-
miniit natirautaullutik iqalungnut
qausilirunnanngimmata.
Arvagaigamiguuq nunaqalisu-
uminiit arvakviujumi ugsualua
angijualuungmat nigingalu gim-
minut nigiuvaktuni. Inungnullu
atuluarnirivut arvialuit.

TUKTUIT
PINASUAOTAUNINGIT
TAIKSUMANIALUK

Tuktuit pinasuaqtauvangniqput
imaak qgarjanut pinasuaqtauvang-
nirmata utaqqiangullutik ujaranik
avalusimajunik paammangallutik
utaqqivaktuviniit avataaniitsutik.
Kisiani ganittuapiulirmat pigiaq-
tauvaktuviniit tuktuit aujakkut
ganittupalulirmata kisiani pigiag-
tauvaktuviniit. Pigiaqtauvak-
tuviniit tuktuit utaqqillugit
avataani ujaranik taluaqaqtutik.
Innangallutillu taimaak pijauvak-
tuminiit nauliktaullutik aujakkut
tuktulialuuligtillugu taiksuma-
nialuk ukiungulirmat maliktauvak-
tuviniit akunialuk tumingitigut
gimaavaktuminiit. Kisiani taqat-
siarmat angujauvaktuminiigguuq
gimminullu paariguaktunut aksu-
aluk tagasuungunnirmata gimaa-
pitiksitauvaktuminiit anuritinnagu
qallijaunngimmata tusagsaraimut
tuktut. Atuluagpaqtuminiit amin-
git annuraarijaullutik ivalungillu
miqgsurutauvaktutik aummitigi-
jaullutillu aujakkut miqqungit tur-
ruluaqtinnagit annuraattiavaung-
mata. Ukiukkullu allinirijauvaktu-
tik amingit najjungillu illuliurutau-
vangnirivut, apummik saviullutik
pitiksigijauvaktutillu, pirraarijau-
vaktutillu. Nigigijauvaktutik
inungnut gimminullu. Aujakkullu
amit tupiuvaktutillu. Niungillu
pualugijaullutik kamigijaullutillu
qarligijaullutillu iluunnani niqiu-
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The hunters were only able to get
in range during snowstorms or
when it was windy. On a clear day
caribou can hear very well so the
hunter could not get close to them.

The most important use was for
clothing and their sinew for
sewing, as well as for bedding. The
summer hair is not too thick, so
that was used for clothing, while
the winter skins were used for
bedding. The skins and antlers
were also used for housing. The
antlers had many uses, as snow
knives, bows and arrows, sled
runners and as tools such as bow
drills. The most useful was the
meat, as food for Inuit and their
dogs. In the summer the skins
were used as rafts by stuffing
them with “fire bush’, gijuktaat,
and as tents during bad weather.
The leg fur was used for mitts,
boots and cover-all pants.

The whole caribou was used
for food. The intestines were pre-
pared as well as the stomach; its
contents mixed with fat were a
delicacy for the Inuit. The fat and
bone marrow were used for oil, as
well as the tongue. All of the
caribou was used and it was much
needed, but it was the hardest
animal to hunt in those days.
Caribou are fast, with a keen sense
of hearing, smell and sight. They
were hunted mostly in the summer
in the rivers and at lake crossings
by spearing them from a qajaq.

FOX

Little foxes were caught by trapping
them in traps called pullati. These
traps were made of stones piled
high in a narrow circle, with a bait
tied inside, tied to a trapdoor on
top. The fox had to get inside to
bite on the bait. Once inside, the
fox bit on the bait causing the door
to close. The structure was cone-
shaped. the top opening being too
high for the fox to climb out of.
This method is called kigiriaq.
When lakes had completely frozen
over, trappers would dig into the
ice and make these kind of traps
with a thin layer of snow on top.
They also made this type of trap
out of snow in the winter, in the
same shape as the stone ones,

laugput tuktut. Irravingillu iluun-
natik aqiarurmiutangillu atuqtau-
vangnigput tingunganik ilallugu
mamaqtummariunniqpuq
inungnut. Taiksumani tunnungillu
patingillu ikumagijauvangnigput
ugangalu tunnuuningit iluunnatik
ganulimaaq atuqtaulaugput tuktuit.
Kisianili ajurnalaangunniqpuq
uumajuni taiksumani sukattualu-
ungmata naisaraittutillu
tusaqsaraittutillu takusaraittutillu
pingmata. Aujakkullu pijauvaktu-
miniit kuukkullu tasikkullu
katillugit nauliktauvangnirmata
kapijauvangniqtutillu ikaarviuqat-
taqtut puijjuraqviuqattaqtut
utaqqiviuvangniqput tuktunik.
Ikaaliraingmata maliksaqtaullutik
gajarnut pijauvaktuminiit ilaannit
amisuutillugit qajarnut taimaak
ajurnannginnigpaangunniqpuq
imakkuugtillugit taiksumanialuk
tuktuit.

TIRIGANIAKULUIT
PINASUAOTAUNINGIT

Tiriganiakuluit pinasuaqtauvang-
nigput imaak ujarat atiqaqtut
pullati sanallugu ilua nirukittuku-
luullugu amittusangullugu
narianga kinguaniitillugu qilassi-
mallugu ukkuanganut.
Aulatilirmagu matugami anijun-
naillivangnirmak taimaak pijau-
vaktuminiit ammalu ujarak illun-
ngualiarillugu qulaa angmaqtugu
majuraksaunani qummut
puqgtujuungmat nigitagarmat iluani
taununga qiggirami
anijunnaililluni taimaittut
atiqagput kigiriat. Ammalu tasiit
ijjugsitillugit iluliuqtugu nilak
tasirmi amiktukuluullugu taima
pivangnirmijut tiriganiani
ukiukkut kigiriagarpangnirmijut
apummilu sanallutik imirmi
masaktijakkut. Kigirialiupang-
nirmijut taiksumanialuk. Ammalu
ujaqqganik saattujaanik kaugqtiri-
aqaqpaksutik tiriganianik nirili-
ramik narianga aulatilirmagu
kauktaugami tuquvaktuviniit.
Taannali atiqaqtuq kaugiarmik.
Tiriganianik atugpangnirivut
nutaranut puunguvangnirmata
annuraanguvaktutiktauq ammalu
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soaking the snow with water to
make it slippery and too hard for
the foxes to get out. Thin stone
was also used for fox traps. The
stone was lifted on a stick on one
side and food was placed under it.
As the fox fed on the bait, it would
knock the stick over and the stone
came down on him. This method is
called kauriak.

At times they could catch several
foxes in the one trap.

The fox pelts were used for
infant and children’s wear, as baby
pouches and bonnets, or inside
trimming on the bottom of parkas.
The meat was eaten cooked.

ARCTIC HARE

Hares were killed with bow and
arrows, or rocks, or rope snares. In
the winter a small dug-out in the
snow covered with a thin layer of
snow was used for trapping rabbits,
deep enough so that the hares
could not climb out.

Hare skin was useful for
women and infants, as rags and
infant pouches. The hare skull
made an ajaraagq, a toy; the dried
skull is tied to a stick at the other
end. (Editor’s note: this game is
still played today. The object of
the game is to flip the skull in
the air and see how often one
can catch the skull on the end of
the stick, or bone.) I remember
playing in an ajaraaq contest to
see who could get the most

atigiup ataani anurijjaikkutaullutik
atiqaqtutik qaummailisaullutillu.
Kisutuinnamut atugpangnirivut
tiriganiat nigiksauvaktutillu
uujuutillugit tiriganiat niqingit.

UKALIIT
PINASUAQTAUNIN-
GIT OANULLARIK
TUSAUMANANNGI-
LAQ PINASUAQTAU-
JJUSINGIT

Ukaliit pijauvangniqput pitiksinullu
milluquvaktutillu ujagqanut
nigaqtitauvaktutillu pijauvaktu-
miniit taiksumanialuk atturnaarnut
nalunanngitturlu pijauvaktuminiit
sanasimajut apummik itigsaliuqtugu
aput qaanga saattukuluullugu
majurunnanngimmat puqtujumi.
Taimaak pijauvaktuminiit ukaliit.
Qisingit atuqpangniqput arnanut
nutaranullu puurijauvattutik.
Niaqungalu ajagauvangniqpuq
pinnguarutaulluni quviagijauvang-
nigpuq ganutuinnaq pijjusiqaqpuq
ajagaq. Pinnguarutaulluni surusin-
ut innarnullu taiksumanialuk.
Qaujiqattalaugpungalu ajagaqtunik
ukaliup niaquanganik quvianaqg-
palaurivuq ukaliup niaqunga aja-
gagsugu. Ajagamik qaujimagaluar-
ivunga naasailluni agganillu isi-
ganillu kisutuinnanik pinnguaru-
tauvurli asivagsimanngiliraingmata
angutit arnait surusiillu ukaliup
niaqunganut pinnguaqpalaugput.
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points and who was better at

the game. There was a prize for
the winner. A point system was

set up using the number of fingers
and toes. There were big ajaraaq
contests when men were not
hunting, as well as separate
contests for women and children.

POLAR BEAR

Long ago, bears were hunted with
spears. While dogs kept the bear at
bay the hunter would get within
range and spear the bear with a
lance. Some dogs became skilled at
keeping bears occupied while the
hunter prepared to get into spearing
range. The dogs were invaluable to
Inuit in those days, before Inuit
had guns to hunt with.

Bear meat was used for food.
The skin was made into pants,

a whole skin was used as a
mattress or as a throw cover on top
of sleds. It was used as a toboggan
by children or for soft snow travel.
Bear skin was most durable, for the
hair does not wear out so easily
and it is water repellent. They were
used as rugs while waiting at seal
holes, and for overboot soles.

I have heard that bits of bear
skin tied to a stick were used to
catch lice. The stick was pushed
down inside the clothing, then
taken out. The lice were caught
in the hair of the skin and could
then be killed. That was long ago.

ON THE USE
OF DOGS

In those days dogs were invaluable
for travelling and hunting. Some
hunters had large dogteams that
could pull heavy loads. Many dogs
became skillful hunters. They were
able to smell caribou tracks made
invisible by blowing snow, or seal
holes in snow covered ice. On
summer caribou hunts they carried
heavy caribou carcasses or equip-
ment. They were good guards

too, if a polar bear happened to
wander into a camp. They were
able to smell out baby seal dens,

as well as meat caches that had
been buried in the summer and
were unrecognizable in the winter
SNOW.

NANUIT
PINASUAQTAUSU-
UNGUNINGIT

Taiksumanialuk nanuit pinasuaq-
tauvalaugput naukkutinut naulik-
tauvaktutik gimminut nuqqangati-
tautillugit tuqutauvangniqput.
Qimmit ilangit piujualuuvangnir-
mata pinasuarutaullutik nanurnik.
Taimaak pijauvangniqput nanuit
naukkutinut gimmit atulualaurma-
ta taiksumani sivullirtinnut
inungnut qukiutiqagtinnagit

suli inuit. Nanuit atuqtauvang-
nigput nigigijaullutik gisingillu
qarligijaullutik. Allinirijaullutillu
imuririjaullutillu qamutit qaan-
gani. Ammalu uniarutauvang-
nigput allirarijauvangnigput
gimuksimi maujautillugu
gamutigijaullutik nanurat.
Atuluagpangnirivut taiksuma-
nialuk. Imuritsiavaunigpauvullu
akunialuk pigijaugunnarnigput
nanurait. Ammalu gijukulungmik
nuvua nanurakulungmik
qilaviggillugu annuraat iluani
vangniqput taiksumanialuk
inungnut.

OIMMIT
ATUOTAUNINGIT
INUNGNUT

Qimmit atuluaqpangniqput taik-
sumani gimuksiutauvangnigput
aullaarutauvaktutillu gimuksikkut.
Asivalaurnigput ungasiktuliaru-
tauvaktutillu gimmiqagpangnirma-
ta taiksumani. Ilangit amisugalang-
nik uqumaittualungnik uniaqtitau-
valaurniqput gimmit.
Uumajurnillu pijjutauvaktutik.
Naigaingmata allunik takuksaunn-
gittunik tuktunillu naigaingmata
pijjutauvangniqput. Ammalu
aujakkut tuktusiugtut aulaagqtil-
lugit atuqtauvalaugqput nangmakti-
taullutik uqumaittualungnik nang-
maktitauvalauqput gimmit.
Taquagqtitaullutik qaujikkaivaktutillu
ammalu gimakunik aujakkut
gimaktaminirnik ukiunguliqtillugu
aputauligtillugu qaujijjutauvalau-
rnigput naigaingmata. Qimmit atu-
luarnigput taiksumani ukiukkut
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Dogs were useful when food
was plentiful. When it was not,
they were the first to be left on the
trail to fend for themselves. In the
end they were eaten by Inuit. Their
skins were used for throw covers
on sleds, made into mitts or pants.
They made the warmest mitts.

Dogs were invaluable long ago
because they were able to guide
their masters in a snowstorm, even
bringing them back home if lost.
Long ago people did not worry so
much about a traveller who was
late arriving. He would not get
into trouble if the trail was easy,
either on land or ice. It was good
to hear a man talking to his team
on the trail in those days. Although
they were slow, they always
brought their masters safely home.

In those days a man had only
one or two dogs, but some men
who were capable of supporting
many had many dogs. The speed
of a team depends on the number
of dogs and how fit the dogs are.
Dogs get old faster than men so the
average working period for dogs is
short. Dogs had individual names.
There was no particular category in
the naming of dogs. They never
complained out of laziness, even if
they were skinny from hunger.
They did their job in those days.

The sled runners were made of
frozen moss to ensure less friction
on the snow. A layer of slush was
laid on top of the frozen moss, then
smoothed out when it was frozen.
Over that, water was brushed on to
make it glossy and friction free.
This way the sled ran smoothly on
dry hard snow. In the spring,
hunters used walrus tusks or caribou
antlers or bones for runners,
because the trail became icy and
rocky at times. Sleds were
designed to be pulled by the dogs
and accommodated to make it easier
for them. When all was well it was
a happy occasion, a moment to
remember.

FISHING

Fishing in the summer. Some rivers
that have fish are ideal for making
a small dam at the mouth. Just
before the fish began to climb, a
dam with a small opening was

niqiksaqarunniiqtillugit. llaannilu
pirliragpangnigput kaamut.
Qimuksikkullu giujut gimaktau-
vaktutik salluumut.
Nigiganngilualiraigamik ammalu
kaangnaqtillugu inungnut taiksu-
manialuk. Qisingit atuqtauvang-
nirivut gamutit qaanginni imuriri-
jaullutik pualuullutillu qaarijaullu-
tillu ugquuniqpauvullu gimmisuit.
Qimmit atuluarpangniqput taik-
sumani pigsiqtualuutillugu
tikigutauvangniqput inunga
qaujimagunniiqtillugu namiigiak-
saq. llanginnut qimmit inuutillugit
uumatillugit nigiksaqariaqain-
nalaugput taiksumanialuk.
Qimuksigsimajut piunginnag-
palaungittut ilingajjaangimmat
aqqutinga akautuarpat nunakkullu
sikukkullu. Tusarnaqpalaugqpuq
gimminut nilliatillugit gimuksig-
tut. Taiksumanili suli sukkaikkalu-
agsutik tikisuungulauqput
nunaminut. Taimaak qimmit atulu-
agpangniqput taiksumanialuk.

Angutiit gimmiqasuungun-
nigput ilangit atausirmik ilangillu
marruungnik. Taima ilangit ajun-
nginningit amisunik sukap-
palaugpullu gimmingik piujuullutik
gimuksimi gimmiit.
Inuusiqanngilat inuktitut
itturugsaraippulli gimmiit atungu-
ulauqput ilangit arraaguni amisu-
unngittuni. Qimmiit atiqaqtitau-
valaurniqput atuni qanutuinnaq.
Qimmiit igiasukpalaunngittut sal-
luugaluaqgsutik. Taimali gamutiit
piakpalaugput gimmiqaqtutik.
Qimmiqaqgpalaurmata taimaak.
Piakpalauqput ukiukkut upirn-
gaakkut tuugaanik najjungnik
saunirnillu piqartutik. Taimaak
gimminut uniaqtausuungulauqput
gimuksiqtut quviasuppannigput
kajjaartutillu siniktariagpaktutik
ungasiktumut gimminut uumajug-
siuqtutik.

IOALUKSIURNIUP
MIKSAANUT
TAIKSUMANIALUK

Igalungniagpangnirmata aujakkut
igalungnik ilangit kuungit akauju-
gunnirmata sapujjiriangit ujaranik.
Kuungmi majuligtillugit iqaluit
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built on the river. When the dam
filled up with fish, the opening was
closed and the fishing started.
People jumped into the water
catching fish by hand, hook or
spears. In one hand was carried a
threader stick, made of wood or
antler with rope tied to it and a
cross stick at the other end for a
stopper. The fish were threaded
through their gills as they were
caught. The fish were cached on
the spot, or dried for winter food
supply for people and dogs.

Inuit made fish spears out of
caribou antlers. This was for river
fishing. In the sea they used hooks.
In lakes during the summer they
would search for fish under
boulders. They tapped on the
boulder or moved it a bit and
speared the fish when it fled from
under. They caught fish using
whale baleen nets. The actual netting
was made of rope with baleen
opening bone. When the lakes
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froze over during the winter, there
was ice fishing, by dangling a bait
through a hole in the ice and spear-
ing the fish when it came into view.
Fish were also caught in their
spawning beds. The pinkish fish
are called iglisirtut. This is how fish
were caught before whitemen’s nets
or fishing rods were in use.

The fish were used for food for
dogs and people everywhere. The

kuungmi sapusiqtittiqattarnirmata.
Maanna ilanginnut atuqtausuun-
gungmijuq. Kuungmi ujarait sanal-
lugit avaluqaqtutik paanga nirukit-
tukuluullugu kuup iluunnani
matusimallugu. llaannikkut asuil-
laak igalualuit ikaaqtualuukpata
matujaulluni iqalungniaqput kaki-
vaqagqtutik. Ilangillu tigusivaktutik.
Niksiivaktutillu saputini nuvitiqaqg-
tuni nuvvitiup nuvua qgijuaping-
mik najjungmillu sanniruagaqtugu
iqaluit nuvivalliallugit. Taimaak
pivaktuminiit iqalungnik ilaan-
nikkut gingnivaktuminiit ukiugpat
nigiksamingnik gimminullu.
Kakivagagpaktuminiit najjungnik
ammalu tariurmiunguningit iqaluit
nipitimik tinujjiqattaqtuminiit
sanamallutik ulinnganingani
iqaluit uqqujjaullutik tiningmat
pijauliqtutik iqalulingmi. Ammalu
tasirmi ujarasujjuit akunningani
ujarasujjuilli pivaktuminiit ujarak
aulatillugu iqaluit nuisuungunnir-
mata napirautiqagsutik suqqanik.
Ammalu sikungmat ukiukkut
qilaktugu aulasaqtutik kakivasuun-
guvaktuminiit iqgalungnik ammalu
iglisiqtuni tasirmi taimaak pivaktu-
miniit taikkua iqaluit aippangit.
Taimaak pivalauqtuminiit igalungnik
nuluaqtaqaqtinnagu aulasau-
tiqaqtinnagu qallunaanut sana-
jaminirnik. Iqaluit atuluaqtut
nigigijaullutik gimminullu
inungnullu namilimaaq. Taikkua
saputiit kuungmi atulaangunnir-
mata iqaluktat naammaksingmata
ilingajaullutik aqqutitaaqtitauqataq-
tuminiit iqaluit nunguqunagit.
Iqalungmi uumajurniarusit ajjigi-
gunniiqtangit maanna iqalung-
niarusit aajurakkullu siku auppal-
lialigtillugu killaligtillugit tasiit
taimaak pisuunguvugut iqalung-
nik. Suli ilangagut atuqtaujuq
inungnut. Taima maannali nuluan-
ullu aulasautinullu gallunaaniin-
gaarnikuni pisuunguligtut kaki-
vaqagqtutillu savirajanik.
Mikigiaminirnik pisuunguliqtut
maannakkut iqaluit.
Taiksumanialuk iqaluit atuluag-
paktuminiit nalunanngilaq.
Igalungniariaq quvianalaurivugq.
Taimalu kanajurnik pivaktuminiit
tariurmi niqiksarillugit. Tariurmi
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main method of fishing was by
weirs. These weirs were partially
destroyed after all the fish required
was taken, to ensure the fish supply
in the river.

The method of fishing is different
now. In the spring, when the ice on
the lake is thawing and natural
openings form, they used the same
method for ice fishing. Some of
these methods are still in use by us
now. Now people use whitemen'’s
fishing nets and fishing rods
although they still use handmade
metal spears.

Obviously fish had many uses
long ago. Fishing is fun as well.
From the sea they fished for
sculpin or cod, using jigs and baited
hooks. They also dug for mussels
and clams under the sea bed. Those
were taken for food and different
kinds of mussels and clams that
some Inuit had never seen were
harvested by Tasiujagjuagmiut
(people of Frobisher Bay). Because
of the low tide in Frobisher Bay,
mussels and clams are always
abundant.

THE USE OF THE
QAJAQ

The qajaq is a man’s equipment,
made by him. Qajaat were made
without many tools. They were
very carefully made. The qajaq
covering was made of sealskin
with the hair removed. A group of
women sewed the skins together
on the gajaq frame. Just a few
women knew the technique of
preparing the sealskins for the
qajaq frame. They would braid the
sinews for thread to make them
strong. In those days they only had
bone needles. Using skin protectors
for their hands, they would sew
and tighten the skins over the
frame. The skins were overlapped
and sewn twice along the edge.The
women used to make holes inside
the gajaq, put ropes through them
and tighten them. The rope had to
be kept taut so it was very hard
work. After the skin and the ropes
were all taut over the frame, the
holes in the skin were repaired.
There are many tools and hunt-
ing equipment that were particu-
larly made for qajaq use, to be

niqiksarillugit tariunganilu
aulasaummut niksiqaqtugu
ammalu ujarait ataani pulasimaju-
nik ammuumajuninillu nigiqag-
paktuminit. Maanna suli pijauvak-
tut taikkua. Kisutuinnait
ammuumajuillu inuit ilangita taku-
laugsimanngitangit. Kisiani
pitagaluarmat ammuumajuit.

QAJAIT
ATUQTAUNINGIT

Qajaq angutimut pigijaujut sana-
jausimajut sanarrutigatsian-
ngikkaluaqtutik piuvangniqput
taiksumani. Qajat ammiqtau-
valaugput natsiit gisinginnit ilaan-
nillu ujjuup gisinganik. Arnait mig-
suqgpangniqput gisingnik
amigsanik. Qajarmut amigsat
miqquilauqtugu migsuqtau-
valauqput arnanut. Katujjillutik
ilaannit ivaluqaqtutik pirraisimaju-
nik. Arnait ilangit kisiani qaujimat-
tialaugput qanuq amigsat pilak-
turninganik migsuutiginiaqtangin-
nik gajaup taiksumunialuk miqqu-
tiqartutik saunirnik. Sanasimajunik
qgisigajarnik aligiikkutiqaqtutik
arnait miqsuliramik gqajarmik
amiksamik. Sanniruaqgpalaugput
uigujut gijukulungnik sanasimaju-
nik quvvasiktumut qgilaktugu
qijukuluk asijjiqtugu miqsug-
palaugput amiksamik gajarnut
katujjiqatigiitsiaqtutillu asuillaak
marruaqtiqgtugu migsurmat ilullig-
sugulu qajarmut ilijaulirmat.
Tamakkua arnait putukulungnik
qilavviksanik qajaup iluani
sanavalaurivut ammigijut apum-
mammu qilaksuqtugu putukuluk-
tigut nuviqattagsugu sukangana-
suartugu aksurugpalaugput
sukatsinasuaqtut amigsamik
qajarmik. Asuillaak sukatiringmat
imaaniisaanginningani angmanin-
git migsuqtauligput qaangani.
Qajat amisualungnik
sunaqqutaqaqput qajarmut
atsungiqsimajut imaittuuvut paan-
ga inuqarvinga kinguanittauq
qilaksuqtugu pijauvalaugput gisit.
Paangani taivalauqpat inugarvinga
pautingillu amittut sanamaruallu-
tik pautit nuvungit tuugaaqtaqaqg-
tutik nungujjaikkutinginnik
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placed on the gajaq. The seat and
the entrance area of the cockpit
was made with ropes as well, this
is called the manned area
(Inugaqvinga). The paddle had to
be well made too. The edge of the
paddle blades were lined with
ivory at the end to keep them from
wearing out. Ivory was also used
at the front and back tips of the
qajaq. There was a hole in the front
and back ends of the gajaq for
docking. Near the manned area
were tightened lines, across the
deck, to put coiled rope and harpoon
under. The tools for the qajaq were
the:

ijima: heavy throwing harpoon
nui: bird dart or throwing stick
anguvik: killing lance

nitsik: hook or gaff

aksaluk: pulley

avataq: float

The qgajaq carries cargo in the hull
or on top. The qajaq was very useful
at that time for hunting sea
mammals. It was slow but maneu-
verable enough on the sea to survive
its purpose as a hunter’s tool. It
fed many people that way. There
used to be many qajaat within a
community, one for each man in
those days. It is still useful. The old
skin of the qajaq was used for dog
booties in the spring when the ice

ammalu sivuagut kilugaqtuni.
Marruungnik putukuluqgarilluni
naukkutillu atsagiikkutinut qilu-
jiivinga ammalu paangata saniani
attunaani marruungnik ajjigiiksi-
majuqaqtuni qilujjivingit
naukkutingillu sukanganasuag-
tugit. Qajat sunakkutaangit imait-
tuuvut igimanga, nuinga, anguvin-
ga, niksingalu, aksalungalu alin-
ganut. Inigijausuuq avatangalu
innamingalu taikkualu qajaqtugsi-
majut uumajurniramik usi-
valaugput iluani qaanganilu kalik-
pattutillu. Qajat atuluagpalaugput
taiksumani uumajunik pijjutauvak-
tuni imarmiutaujunik pijariatu-
galuartuni nirititsivalaugput
inungnik. Qajait amisuuvang-
nigput taiksumani. Inungnut
sivulittinnut uvattinnullu kaugu
aminga pituqaulirmat atuqtau-
valaugput upirngaakkut gimmiit
anungit killiavalirmata kamigi-
jaulaurmat gimminut piunigpaan-
gulaurmat kamigillugu gimminut
qausiligsautigijunnangimmat
pituqaulirami. Ammalu mangiq-
tauvaluni migqqunut qamutini
arnamullu mangitarijauvalaugput
qisiliritillugu. Ukiukkullu quar-
naqtillugu arnanut kataliangu-
valaurivut qajaup amimininga.
Taiksumani quanguliramik igiqat-
talaunngimmat qajaup ami-
mininga. Avataminiit kamiuvalau-
rivut gimminut pituqauliqtut.
Qanutuinnaq atuqtauvalaugqput
gajaup amimininga. Taimanialuk
inungnut. (Qaujivaalligpit inuit
piusinginnik taiksumani?)

OIMUKSIT
OAMUTILLU
ATUOTAUNINGIT

Qamutit atuqtaungmata napag-
tuganngittumi kisiani tijjallurnik
qijuqaqpaktuminiit tamaani.
Qamutit sanamatsiarniarmata
kisianili napungit attunaanut
qilatsuqtugit napuqarnirmata
pirraaqarsutik saunirnik tuugaanik
najjungnillu. Upirngaakkut
ukiukkullu gimmiqagpaktuminiit
sirmiqaqpaktuminiit nunarajamik.
Nunarajak piangnigpaangungmat
ukiukkut. Piaksingmatillu imirmut
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on the puddles would cut their
paws. It was the best skin for that
purpose because it was soaked
through with oil, therefore would
not soak through easily and become
limp in salt water. It was also used
as a covering for freshly butchered
meat and women used it for cover-
ing when cleaning skins. In winter
the old qajaq skin became a door
for the illu because it was not brittle
when frozen. The old sealskin
floats were made into dog booties
as well. The qajaq skin had many
uses in those days.

THE USE OF SLEDS

Driftwood was used for dogsleds
in our area where there are no trees.
The crossbars were tied on top of
the two parallel runners. Bone,
tusk or antlers were used at the
bottom of the runners in the
spring. In the winter, peat moss
slush was used for runners. Once
frozen it was covered with snow
slush, and when that froze it was
glossed over with water. This type
was the best. In spring the runners
were covered with snow to keep
them from thawing when stopping
for refreshment or for the night.
The sled was invaluable in those
days for hauling goods or people.
When the sled was long enough,
the children were wrapped in cari-
bou skins and tied onto the load.
Individual dog lines were threaded
through a central loop attached to
a heavy cord, which was in turn
threaded onto the front end of the
sled. The length of individual lines
was determined by the strength of
the dog, longer lines for hard
working dogs, and shorter ones for
dogs in training or for older dogs.
In our area, antlers were also placed
on the rear of the sled to make it
longer, therefore capable of carrying
a greater load. This was called
napariagq. It also stopped the load
from gradually sliding backwards
as the ropes had a tendency to
work loose on long journeys. Dog
harnesses were made of sealskin.
Some dogs used to eat their harness
and their lines, or the ropes that
held the crossbars onto the sled.
Qayaq skins were eaten by dogs

aksualuk piakpaktuminiit aku-
nikkanniq atuqtaujumavaktuminiit.
Qimmingit qamutingit
upirngaakkut aullaagsimalirmata
gamutiit nuqqangalangatillugit
apummik sausimallutik gimmingit.
Ammalu apummik sanasimavat-
tuminit gamutit puuqpallugit
iluanut aungnianngimmatillu
sirmingit qamutiit. Qamutit atulu-
armata gimmiqanngittunullu
inungnut uniaruutasuungunnirmata
aullaagtunut. Inuinnarnut aullaag-
tut usivarnirmata kisulimaaminik
atangituaramik ilani. Qamutiit
takijuutillugit surusiit mikijut ulik-
simallugit naqitarijausimavannir-
mata. Qamutiit tukturajarmik qip-
inik qiuniaqunagit. Taima qamutit
atugpaktuminiit qimmiit ipiu-
tagaqtutik gamutiit pituqartutik
gimmiit atuni ipiutaqaqtutik.
Illangit takinigsaullutik piuningit
gimmiit ilangillu nainnigsaullutik.
Tamannali nunattinni qamutiit
igqungit najjjungnik pitaqaqpalau-
rivut takilugqutinginni. Taakkuali
atigagput napiriangit usinginnullu
akauluqutaullutik. Qimmiit
anuqaqtutik gisirajanik nattiup
qisinginnik. Qimmiit ilangit
nirisuungulauqput anumini
ipiutaminik napuliutinillu.
Qajarmillu ilaannikkut upinn-
arani nirijatsainnaungmata tupir-
millu kisianili qaujimatsiarasuarsu-
tik pivalaugput qimmiit kaaliramik
ilangit nirivalauqtangit ilaannillu
nungutauvaktutik anuit ipiutallu
asijjigtaujariaqaqpalaurnirput
taiksumanialuk. Tamakkuali

anuit atulaungimmata qamutit
napajumik anuit napajumiil-
auqtut nirjjauqunagit. Qajailli
ujaqqanik iniqagpalauqput
puqtujumi gimminut nirjjauqunagit
aujakkut. Tukisivaalligpiit
taiksumanilisarnik? Sivuligpit
atugtamininginnik inullariu-

guvit?

AUJAKKUT INUIT
INUUSIMININGIT

Aujakkut inuit inuusimini gqan-
ullarik iniqagpangnirmangaata.
Inuit aujakkut tupiqaqpaktuminiit
natsirajanik gisingnik. Arnait
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sometimes as well. No wonder, all
were edible as far as the dogs were
concerned, even tents. The owners
had to keep alert, sometimes they
lost everything when the dogs
were hungry. Having extra harness
and lines was part of having dogs.
Harness was stored high, out of
reach of the dogs when not in use.
Qamutiit (sleds) were raised on
blocks of snow and qajaat likewise,
or on piles of stones in the summer.
Inuit lived in sealskin tents in
the summer. The women made the
tents in the spring when the seals
shed their fur. The seal hide or
skin was split by the women, then
shaped and sized to fit the pattern
design of the tent. It was dried
with its hair still on it, by pegs or
on a frame and ropes. When there
were enough skins, the women
sewed the pieces together, using
skin thread and bone needles and
knives made of stone or bone.

"l
S

tupiksaliugpaktuminiit upirn-
gaakkut natsiit mamaaligtillugit
qgisingit siattaulluti ittasaliangulluti
miqquqaqtukkut paniqtittugu.
llannikkut pauttuarillugu ilaannilu
inniangulluni. Asuillaak naam-
malirmata miqsuqtauligput gising-
mittauq ivalugaqtutik miqqutiqag-
pattuminiit saunirnik pilautiqag-
pattutik saunirnik ilannit
ujaqqganik. Ukiukkullu ilaannikkut
qisingmik tupiqaqpaktuminiit
gijuktaanik ikiarmiqagsutik tupin-
ga ammalu alliagaqtutik gijuk-
taanik. Qijuktaapaktutik aujakkut
apilaunnginningani. Taimaak
inuuvaktuminiit taiksumanialuk.
Tupiq imaak sanasimallugu
miqqulik tunulliullugu tamanna
mamirajak sivuraaniiktugu
taimaak qaumanigsaungmat.
Qimminullu nirijauniusavaktu-
miniit tupingit katillugit qimmiit.
Allaalli taimaittunik tupilingnik

SOATPIV IIIBINUT 509 \JPaNT D052y >CUCY




SOATPIV IINUT  5290\JParT A5y >CUCY

38

PLCLINE DY AP o
CAL® As<*IMec CAYLodss. DA
AL Narl55d T DD
Cla LMSY* ¢29¢*DJ CAL

bDLa NP P
on7DaDACIMe DAMC BN
PUC d°¢c CALADe® DAre®
N DPIM., dLs ALeb™<PIle®
Aasvo® AN DN ra™>C
Q¢ PP Agvst CAYLad.

d‘Lo> DPD®d€
Aol Clo™ e
Ao A°

AoA° DPDAC BLB™<Dle€
Nalsre dHLs Acte®d©
HD®INeC Dr®bo
AN®ND*DJ. /DSy CAL
DY9set ARG DetD®DJ
ASHIMeC DPDYC CALL. 945
Aba/d®<IMeC /DD CAYLo
AoA® DPDSALS ADALT DU
ASH*<IMeC ALeb™®Do ocra®
DAB®INT, A5 ddods®
5NN /LCO' ' *Dd

AL Hds ARDMeC ALALT
Asdoe DALY LS. AHALS
donNd DI DL IN&C

WINTER DWELLINGS

Sometimes Inuit lived in skin tents
in winter, using willows for insula-
tion and for mattresses. They
would gather the willows in late
summer before the first snowfall.
The winter tent was made this
way, the skins with the hair on
them were put on the back of the
tent, and the part with no hair was
put in the front to permit daylight.
I saw a family with a tent made
that way. They used walrus intes-
tine membrane for a window.
Sealskins were very useful indeed
to Inuit in those days.

Inuit lived in sod houses in the
winter. Sometimes stone houses
were made. A dugout was made
on a gravel bed and covered with
stone and sod. Our ancestors barely
survived the cold of winter this
way. When there was enough snow
they made an illuvigaq, with ice
windows and a porch. New snow
was gradually added on the exterior
as it never stopped melting and
holes would form. It was the
warmest inside during a storm.
Inuit had fall camps to wait until

anngutilauqtunga. Ammalu
igalaaqaqpaktuminiit inalungnik
aivirmut. Atuviinngaqpangniqput
natsiit gisingit inungnut taiksuma-
nialuk.

AMMALU
UKIUKKUT INIGI-
VAKTAMININGIT
INUIT

Inuit ukiukkut garmaqaqpat-
tuminiit sanamallugit. Ammalu
ilaannikkut illuliugpaktuminiit
ujaqqanik itigsaliugtugu. Siurajak
taimaak ujaraalluunniit ijjurnik
uliktuqtugu illugagpaktuminiit
ukiukkut taimaak. Aksualuk inuu-
nasuaqpaktutik sivulivut taik-
sumani inuit ukiuraimmallu illuvi-
garmi apummik illugagpaktumini-
it igalaagaqtuni nilangnik tuqsu-
uqagqtutillu. ullu akunialuk illuu-
tillugit silataani ningiqtugu ilaval-
liallugulu pivaktuminiit illuvi-
garmik iluani aukpalliavangnir-
mat. Illuvigat anuritillugu uqquu-
nigpauvaktuminiit taiksumanialuk.
Angutiit aksualuk aturnigsauvak-
tuminiit. Illumillu ilaannikkut
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the snow was good enough to
build an illuvigaq (snow house),
then they would move into winter
quarters where there was better
game during the winter.

Before their contact with white
people, Inuit did not make long
trips outside their area. They stuck
to their own area pretty well before
the use of guns. There was death
and famine at times because there
were no white people to aid them
during difficult times. Inuit had to
depend on themselves and they
raised their children that way. They
spoke their language true to the
way they learned it, living in illuvi-
gait (snowhouses) that tended to
get holes, more so when it was
windy. They were snowed in some-
times during a storm and some
died of suffocation under the snow.
There were great storms in the
land of the Inuit, so there was
death and hardship at times.

This collection of Arnaitok’s memories
was originally published in an early
edition of Inuktitut, many years ago,
but we found it so interesting we felt
our present day readers would enjoy
it., and those who may recall having
seen it before would enjoy it once
again.

Arnaitok was a very well respected
leader in the Anglican Church during
his lifetime. A strong family man who
was an electrician by trade, he is
remembered by many as always having
a smile and a cheery word for all.

nuuppaktuminiit ukialilaugtuni
asiani aullaagpaktuminiit uuma-
jugarnigsamut ganiksarnigsamut
uumajunik qallunaanik taku-
laugsimagatik. Tamannali qikiq-
taalungmi inuit nunanganni
ungasiktumullu aivangningittut
qukiutiqgannginnamik taiksuma-
nialuk. Taimaak inuuvaktuminiit
kaattualuuvaktutik ilaannikkut
gallunaallu ikajuqtauvangninngit-
tut kisiani imminiinnaq pinasuk-
paktuminiit taiksumani. Taimalu
gitugiuqpaktuminiit najugamini
taiksumani. Uqausiqaqtutik
taimaak immingnut uqausiminik
inuktitut qaujimajamingnik kisiani
uqausiqaqtutik. unillu aputit kil-
laavaktutik piluaqtumik anuritil-
lugu ilaannillu apujjauvaktutik
pigsiqtillugu. Taimaak ilangit
tuquvaktuminiit illuvigangit apuj-
jaujaraimmata pigsiqtillugu.
Aksualuk ilaannit pigsisuungung-
mat inuit nunanga. Taimaak
ajugsaqgpalauqtut ilaannikkut.

Taanna unikkaaqtuaq Arnaittug
Aipiliup unikkaaliarilaugsimajanga
sivulligpaami “Inuktitut”mi 1977-
ngutillugu. Quuiagimut saqqi-
jaaqtikkannigtavut pitugaugaluag
quuiagijauniaqtussauvuq. Ammalu
taanna unikkaaqtuaq suqquigijauguni
quuiagijaukkannirniagtussauvuq uqal-
imaaqtaukkannilirmippat. Arnaittuq
igqanaijaaqalaurniqpuq uajalivinirmik
ammalu ajurigsuijini tussiaquimmi
Aglikkakkunni ikajuqtiugatauovan-
nigpuq. Arnaittuq inuttinvammariun-
nigpuq qatangutinginni ilanginnillu
ippigusuttiaqtuni.
Igqaumajaujussaugioug Arnaittug
kikkutuinnarnut inunnut tunnga-
narnirilauqtanganut.
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A SURVIVAL MANUAL

By the Late Taamusi Qumagq

As published in Tumivut, the cultural
magazine of Nunavik Inuit, reprinted
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Taamusi Qumaviniup titirarnikua
Ugalimaagarmi tumivutmi titiraq-
tausimaniku uqalimaagaliangusuugq

by kind courtesy of Avataq Cultural
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Al 2. HILLY AND FLAT ILANGA 2.
REGIONS.

bbb o OAQOALINGNI

bbb " Do 1. People in hilly regions know OAOOAOQANNGIT-

what kind of accidents can TUNILU
1. AoAS bbb DCE bDRLSC happen there and how to avoid
boADa® APSIPRCDLCD®. them. For example, one can fall 1. Inuit qaqqagaqtumiutat qauji
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from a steep hill during a
storm or at night. These dan-
gers must be known so our
descendants can avoid accidents.

mavut qanuittunik pirruluaqi-
jjutaujunnaqtunik. Suurlu uuk
tuutigillugu innaarukkut

P4 P DC > An avalanche can bur ¢ 1]1.1k1.<ac.ltuqarunna.rnmga )
BDORLY DY adihe®>C PrJecnNes you?;;ahi i’fs }c;;;'l, :;1 dyltycoal; gquIql’illl(lugu taaqtllluguluunnilt.t
NPIPPRCDLLC kill a lot of people. amakkua quagsamarunnaqtu
2. D7D /OIS acatdé\S 3. An avalanche can be started by qa“ﬁma’ atl] a_rlaqlaqpl_l Tgu
o> Asta® DYIAQDE. the echo of your voice, the vaarinu® pirrtaqinngt
3. SEBLAS NoWPNJE D PDIN®DC sound of a gunshot or by dogs jutaujunnarmata.
: e <|F’|o>-"‘ AL & barking. 2. Saujaujunnaravit situjumut
o oL o, . . .
P NN P <, 4, B}./ che.zcking Which way the I:iialﬁiﬁlisvgrz?&iir;glit
oA wind is blowing, you can tell 3 0 & + 1 't'] . qpt :t
4 don. DAsY aP b et what kind of wind will blow in - =aqqait sahingitigut aput situ
T on- e - . & . el the hills or mountain: while ]unr.laqput n1p1v1't .akl' B
bDAQ’LE b.on"Il one side will have whirlwind urninganut, qukiriagpalattiju-
donbnd*NWW'e® b*be; A4 currents, the other side will be mut gimmillu nipinginnut.
BEDC DL ) ot 409N less windy. 4. Anuri qaujisarlugu nakinnga-
NS Donsb e \DELC. 5. When the clouds that are over jaarninganik qaujinnarmat
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10.

12.

13.

14.

the mountains have a windy
appearance, a storm is on its way.
You can use the snow patches
that remain on the mountains
throughout the summer as a
landmark. When you have
seen them once, you can recog-
nize them when you pass
through the area again.

If the wind is blowing from the
west, the downward slope of
the mountain that is facing the
wind is less windy because the
wind is passing over the
mountain.

It is dangerous for planes when
visibility is poor in mountain-
ous areas because of clouds
hiding the top of the mountains.
When travelling at sea by
canoe or boat, take note of a
hill or mountain in the distance
that you recognize and use

it as a landmark.

You’'ll know you are close to
land when you start seeing
patches of foam on the water,
the kind that accumulates on
the shore of cliffs. You'll also
know that you are far from
land when you see no foam.

. When you sight land and

vapour seems to be coming off
it, it’s still too far away to be
reached in the same day, if
your vehicle is slow.

Some islands are too rocky to
land on if you are by yourself
or if the surface is flat and too
slippery. Sometimes a rocky
hill is too steep. These islands
are also very dangerous when
it is windy and the waves are
pounding on them.

When your transportation
breaks down out on the water
near a rocky hill and you man-
age to land on it, if you try to
walk along the shore to head
back home, you should know
that some areas are too rocky
and too rough to walk on. Even
if you manage to do that, when
you come upon a steep cliff,
you can’t climb it. A steep cliff
like that on the sea is called
"Qutairuq”.

People from hilly regions who

10.

11.

12.

13.

14.

qanurittumik anuriqariaksan-
gannik qaqqani; iglua qaqqaup
uujjaaqtunik anuraagqtillugu
iglungaanga anurigan-
nginnigsauvangmata.

Nuvujait qaqqait qulaani
anurisiuqquujikpata pigsilirni-
agpug.

Qagqgani aputaunginnaqpaktut
augunnannginningit aujami
nalunaikkutarijaujunnaqput.
Takusimaliqtugit ilisarnaqsi-
vangmata takukkanniliqtugit
kingullirmi.

Anuri uangniqpat qaqqaup
aggungaanga anuraan-
nginnigsauvakpuq anuri-
qaqqaup qulaaguurmat.
Quagsarnarunnaqpuq
tingmisuunut qaqqaqartukku-
ugtillugit nuvujanut taliuma-
vangmata qaqqait nuvungit.
Umiaqturluni gajariakkut umi
allattaakkulluunniit pingung-
nik gqaqganiglu nalunaikku-
taqariagpaglutik.
Nalunanngilaq nunamut
gagliniq tariumi qapuagalaang-
nik takuksaujuqaqattalirpat.
Tamakkua innaaruit kigliagu
takuksausuut.

Nunasiguvit qulaa pujuugquu
jikpat suli ulluinnaq upagak-
saunngilaq ungasiluamut
sukkaittumik ingirrajjutiqaruvit.
Qikiqtait ilangit ujaraqaluaqtil-
lugit sigjarluluaqtillugut
tulagviksaunngimmata inutu-
uguvit qaangaluunniit qua-
jaginnaluaqgpat. Tamakkua qik-
iqtait quagsarnarunnarmata
malligtillugu anuraaqtillugulu.
Ingirrajjutigijait surappat sig
jarluktumi qakiguvit pisugiar-
niarlutillu angirramut pisug-
viksauttianngippat qaujimajari-
agagputit. Ammalu innaaruit
majurviksaqagpanngimmata.
Tamakkua taijauvut ‘qutairuq”-
mik.

Inuit qaqqalingmiutaujut angu
nasukpaktut nuuppaktullu
gimuksiqtutik sikituukkullu
aqqutiqagpakput atausiin-
narnik niguraillutik tukili-
aqtutigluunniit. Igliniqtaqaqpat
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15.

16.

go hunting or travelling by
dogteam or snowmobile, use
certain routes, either to detour
around a hill or goon a
straight path. If you see the
tracks, you'll know you are
going in the right direction
even if the weather is stormy,
at night, during a fog or if it is
overcast.

By checking which way the
wind is blowing, the Elders
know the direction of strong
wind currents. The younger
generation should pay attention
to the weather and always
check beforehand if it’s going
to be a nice day to go out hunt-
ing or not.

In hilly regions, when the land
and sky appear to be the same
white colour and it is hard to
discern the horizon, it is very
dangerous for anyone travel-
ling since you cannot see if the
ground ahead is a drop or solid
ground. In that kind of weather
accidents are frequent, and one
should not go out hunting far
away.

15.

16.

17.

taima tamanngilatit pigsiralu-
aqtillugu taaqtillugu taksiqtil-
lugu nuvuyjatilluguluunniit.
Anuri qaujisarlugu nakinnga
jaarninga inutuqait qaujimatti-
agput nakit anuraarjuarni-
arninganik.
Inuusuktuunigsaujut nauttig-
suqattarnigsaujariaqaqput silap
ganuinninganik ammalu
aullalaunnginnirmingni sil-
amik qaujisariagaqput anguna
sugviksauttiarniarmangaat
aullarviksaujjaanngimman -
gaalluunniit.

Qaqgagaqtuni nunalu silalu
ajjigiimik qaullurniuligpata
nunaup kiglinga takuksauttian
ngilluni quagsarnarunnagpuq
ingirrajunut sivunirni nuna
takuksauttianngimmat.
Pirruluagijuqarajukpugq sila
taimaitillugu taimali ungasik-
tuliarlutik angunasugiaqtuqari-
aganngilaq sila taimaliraangat.
Qaqgqgaqanngittumi pirruluaqi-
jjutaujunnaqtut

Inuit qagqaganngittumiutat
qaujimagivut pirruluarivviu-
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ACCIDENTS THAT

CAN HAPPEN ON
FLAT TUNDRA.

17.

18.

19.

20.

People who live in flat tundra
regions know that accidents
can happen since, because of
the flatness, it is easy to lose
your direction at night or when
the weather is stormy or foggy.
When you are caught in a
storm while hunting, you
should check around carefully
for the right location to build
your illuvigaq (snowhouse)
because you could get buried
and suffocate during the storm.
There is a way for you to keep
from getting lost in a storm, at
night or during fog. If you
remember which way the wind
was blowing during the last
blizzard, look at the snowdrifts
and you can locate your desti-
nation in relation to them.

On a clear night, you can use
the stars to guide you. You'll
know by the constellations, the
way to your destination
whether you are travelling by

18.

19.

20.

junnarninginniktauq mani
rauninganut asiasarainnarunn-
armat taaqtillugu unnuakkut
pigsigtillugu taksigtilluguluun-
niit.

Angunasugiaqgsimalutit
pigsilirniqpat igluvigali-
urviksattiavangmik qginiri-
aqaqputit saujautuinnariaqar
avit ipijjutauvaktuq pigsiqtil-
lugu.

Pigsiqtillugu, taaqtillugu tak
sigtilluguluunniit asiujjaiqtit-
tunnagputit ilingnik.
Iggqaumagungni kingullirmi
pigsirmat nakinngajaalau-
rninga anuri uqalurait qauji
giarlugit qaujijunnaqgputit upa
gasuktarnik.
Silaqqittiaqtillugu unnukkut
ulluriat nalunaikkutarijunnari-
vatit. Ulluriat maliglugit upa-
gasuktarnik qaujijunnaqputit
tariumiikkuvilluunniit,
nunamiikkuvilluunniit, siku-
miikkuvilluunniit.
Kinguvaavut qaujimajari-
aqaqput sivulitta qauji
mavalauqtanginnik.
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21.

22.

23.

sea, land or ice. Our descen-
dants should know what our
ancestors knew.

At night, or on a foggy day,
when you see dogteam or
snowmobile tracks and there is
only one trail, check it carefully
to see which way the people
were heading and which direc-
tion they were coming from.
Inuit who live on flat tundra
take the shortest route to their
destination because there is
hardly anything to obstruct
their travel besides a river or
rocks, especially during the
winter.

People who live on flat tundra
know that because of the flat-
ness of the land, anything you
see in the distance appears big-
ger and closer than it really is.
It will also make you think you
are seeing strange animals that
are not there. When you follow
a mirage, you will stray further
from your original destination
and go further than you
expected. Younger people and
people who are not familiar
with the land should be aware
of that.

There are also landmarks like
boulders and hills you recog-
nize and you can use them to
guide you. When you
recognize something, you

21. Unnukkut taaqtillugu taksiqtil
luguluunniit gimuksinik siki-
tuumigluunniit takuguvit
igliningillu atausiulutik naut-
tigsuttiariaqaqputit
namunngaunivininginnik
nakinngaaqtuviniuninginniglu.
Inuit qagqgaqanngittumiungu-
jut sivikilaangunnaqtukkuusu-
unguvut nigurariaqaqtugan-
nginninganik ukiukkut piluag-
tuni.

22. Inuit qaqqaqanngittumiut qau
jimavut nuna maniraulu-
arninganut kisutuinnat
ungasiktut takullugit
anginigsauqquujivangmata
ganinnigsauqquujillutiglu.
Pitaganngittuniglu takuqquu-
jinnagpangmat.
Takuksauqquujijunik maliujar-
lutik gimaruutivalliajunnagput
upagasuktamingnut.
Inuusuktuunigsait ammalu
nunamik sungiunnganngittut
tamakkuninga ujjigsuttiari-
agaqput.

23. Pingungnik ujarasugjungniglu
nalunaikkutarijaujunnaqtunik
pitaqaqpakkivug. Ilisagsilutit
qaujijunnaravit qaglilirnirnik
upagasuktarnut.
Upalaugsimanngitarniillutit
kingunirnut nalunaikkutarijun-
narniaqtarnik qaujisattiaq
paglutit. Angutit ilangit
nunamik qaujimanigsausuun-
gungmata asimingnik piluaq
tumik makkuktutit nuta-
raullutiglu nunamik qau-
jisaqattaliniugutik.
Pirruluagqittailiniq imakkuurluni

24. Qajariamiillutit kuukkuurlutit
majurlutit tisungaarlutilluunniit
avatingnik ujjigsuttianginnari-
agqaqputit. Qurlirnikkuuruvit
ujaqqganik nauttigsuriaqaqputit
pautingnut aulautingnulluunniit
ujaqqituinnariaqaravit.
Pautaijaruvit aulauj
jaaruvilluunniit ingirraniqtu
jukkuurasuglutit ajurnakkan
nirmat innaujjijunnaravit kinn
gujunnaravillu. Ingirranin-
ganut nusuktaujunnaravit.
Piqutilimaatit asiujijunnaqgpatit
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know you are getting closer to

your destination. When you
travel to a place you haven't

been before, always turn and

check the landmarks behind

you so you will recognize the

scenery on your way back.
Some men know the land
better than others, especially

those who observed the land-

scape when they were
younger.

PREVENTION OF
ACCIDENTS ON
THE WATER

24. If you are in a canoe, going up

or down river, be constantly

tuqujunnagputillu ingirra-
nialuit sanngijualuungmata.

. Kuukkuuriaqanngilatit usir

jualuarlutit qajariakkut.
Marruuk ungataaniippatalu
sigjakkut maligiagagput mar-
ruuk qajariamiillutik.
Usiqaluaqpatalu ilanginnik usi-
ingirlutik utigtaniatuinnarlutik.
Tamanna qangaalungnit malik-
taunginnaqpaktuq pirrulu-
aqittailijjutigijaulluni.

. Unnukkut taagsitillugu qajari

aq tisulutit majurlutilluunniit-
ingirravanngillutit attarnaq-
tukkuugqtittunnaravit ilingnik.
Ujagqqamut tulutuinnariaqar-
avit qurlurnikkulluunniit ingjir-
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25.

26.

27.

28.

alert to your surroundings. If
you are going through rapids,
check for rocks. Your paddle or
motor might hit them. If your
motor or paddle is damaged, it
will be difficult to maneuver in
strong currents, and your
canoe can turn sideways and
capsize. You will be swallowed
by the current, only surfacing
further down the river. You can
perish or lose all your belong-
ings because the current can be
very powerful.

Do not try to travel the river
with an overloaded canoe. If
there are more than two people
in the canoe, they should walk
along the shore, leaving two
people in the canoe to maneuver
it. If the canoe is overloaded
with equipment, remove the
excess weight. It is safer to
come back for your equipment
and then return to the canoe,
carrying your equipment on
foot. This is an important safety
procedure that has been
around for a long time.

Do not attempt to steer the
canoe up or down river at
night because you can find
yourself in a very dangerous
situation. You could, for exam-
ple, hit a rock or get swept
down the rapids, dangers that
are always present in the
rivers.

Do not cut the power of your
motor near the head of rapids.
You may not be able to restart
it and will get swept away, a
dangerous predicament to be in.
Never use an old, worn-out
canoe. In a storm, it might col-
lapse when a wave breaks over
it. The same thing goes for an
old motor. If it breaks down,
you are liable to be in a dan-
gerous situation. In either case
people can drown, especially if
travelling alone in a canoe, or
without the company of another
canoe. If a canoe has a canvas
covering, be careful not to let
the covering get ripped. If the
covering is ripped, it can strip
off or rip apart, even if the

27.

28.

29.

30.

31.

32.

ranikkut ajugsituinnariaqaravit
tamakkua attarnaruunginnag-
pangmata kuuktiguuqtuni.
Aulautitit gamippanngillugit
qurlurnirnut apuutilirlutit.
Ingirrasitigiarlugit ajugsituin-
nariaqaravit ingirranirmu qul
lurtumut tisutitautuinnariaqar-
mat. Tamanna quagsarnaqtum
mariuvug.
Nutaunngiluaqtumik gitulin
ikuuliqtumik qajariaqtugpan-
ngillutit. Maliksiurjuarlutit
mallirviuluni suratuinnariaqar-
mat. Aulautituganiglu atug-
panngillutit suraujjiguvit attar-
naqtukkuulirunnaravit.
Kivijugarunnarmat piluaqtu-
mik inutuujuqarluni qajari-
akkut gajariatuangugutigluun-
niit. Qajariaq tupiksajamik
amiqaqpat aliktailitigiarlugu.
Aminga aliksimatuaqpat alik-
tuajunnarmat kikiangillu
attatingillu tamaita piijan-
ngikkaluagqtillugit.
Akuniujumut qajariaqaru
maguvit aulautiqariaganngi
latit sanngigiluaqtanganik.
Sannginigsat aulautit gijung-
mik qajariamik qgituliqtittis-
araimmata. Iqquaniglu qit-
uligtittijunnarmata.
Aullalaunnginnirnilu qajariat
gimirruttiagpaglugu
Qajariakkuuqtuq nunamut
ungasigluni aulaujjaagpat
ugsuirutiguniluunniit pinga-
suirluni qukiriariaqagpugq.
Qanigijaqarniruni tusaqtau
junnarmat. Taanna qaujimajau
jarialik attarnaqtukkuuliqtumik
gaujimajjutaujunnarninga.
Attarnaqtukkuurnirmigluktauq
qaujijjutaujunnaqtuq pujuuqtit-
tiniq. Ugsualummik kuvisiluni
ikitillugu ikitittittaililuni
asinginnik usigijaujunik.
Qaujimajjutaujunnarmat ajug-
sisimajuqarninganik.

Taarmi unnukkut ingirraguvit
umiakkuurlutit aulautilingmut
tingirrautalingmulluunniit
gaummalauqgtinnagu nunalin-
niarlutit ikkarukkuutuinnari
aqaravit nalulirlutilluunniit

47




48

31

32.

33.

34.

35.

36.

37.
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

nails and other fasteners are
still intact.

If you want your canoe to last,
do not use a motor that is too
powerful for the canoe. A pow-
erful motor causes a wooden
canoe to weaken. A powerful
motor can make the back end
of a canoe collapse. As a safety
precaution, thoroughly check
the canoe for any flaws when
you are getting ready to leave.
If a canoeist is far from land
and his motor breaks down or
runs out of gasoline, he should,
as a safety precaution, fire his
rifle three times consecutively.
If someone is close by, the per-
son in distress can be heard
and rescued. Everyone should
know this safety procedure and
know it as a distress signal.
Another distress signal is a
smoke signal. Pour some gaso-
line and light it up, but be care-
ful not to ignite any other items
in the canoe. This signal will
alert someone that you are in
need of help.

When you are travelling at
night in a motorized boat or
sailboat, and you are likely to
reach land before dawn, you
might cross shallow waters or
get disoriented. It is safer to
anchor your boat. If it is
stormy, you can adjust your
sail to mid-mast, keeping it
diagonal to the length of the
boat, and tightly tie it down.
That way the boat will con-
stantly face the breaking
waves. Those who are sleeping
will be able to sleep like babies
while others keep watch if they
wish.

When a boat is travelling close
to the land at night, it should
anchor behind some islands, or
in an inlet. If it is anchored in
an unsuitable spot, there is a
chance that it will get caught in
a storm, and the people won’t
have a place to go to.

A gajaq (kayak) runs on human
power, and so is less dangerous
to use. It isn’t usually used on
a stormy day. Once in a while,

33.

34.

35.

36.

37.

naukkuulirmangaaqpit. Taimali
kisarlutit piunigsauvug.
Malligpat anuraarluni tingir-
rautiit napparuqtisimalugu
qilattiagsimalugu.
Taimaangugungni atausiinnar-
mut sannganajarmat umiat.
Sinittiarajarmatalu siniktut
nauttigsuqtiqaqtillugu piju-
magutik.

Nunamut ganilluni umiaqtug-
tugarluni gikiqtaqtaqaqpat
tuningaanginni kisarialiit
kangigsumiluunniit.
Kisagsimanniqpat kisarvitti-
avaunngittumi ajuqgsituinnari-
agarmata namunngaujun-
naillilutik.

Qajarli nukinut aulataungmat
attarnautiqaluannginnigsauvug.
Malligtilluguli atuqtauluagpan-
ngimmata. Qassiinnait qajaqg-
tuqtutik asiunikuuvut
mallilirujjaullutik.
Malliluanngisungaqpat qajaq
immijjaanngimmat qajaqtuqtili
ikimalirami immaktailitittisu-
ungungmata panganik
ikijavvigijaminik

Qajaqturluni amiligsimajumik
nattiup gisinganik
attarnarutaujunnaqtut: tasirni
kangigsunilu kuungniluunniit
sikuqaligpalliatillugu aligutau-
junnaqput qajaup aminganik.
Alikkuni kivinajarmat.
Tariumili sikuqaliqpalliatillugu
sikunga quagsarnaluan-
nginnigsauvugq tariungunngik-
tumi sikulisarnikumit.
Tariungunngittumili sikulisartut
nuvvuaringnigsausuungung-
mata.

Qajariaqturniarluni naamaju-
nik piqutiqauriaqaqput
makuninga: pautinik, tingir-
rautaksamik ammalu imai
jaijjutiksamik. Angunasukti
ungasiktuliarumaluni nattigsi-
urniarluni qajariagtatuuluni
pautiganngilluni aullariagan-
ngilaq. Kisianili pautiqan-
ngikkuni nunamut gimaruu-
tiluagsimanngituaruni qanuilu-
anngilaq.

Aulautingnut ilaksaggiqsi-
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35.

36.

a person gets caught in a
storm, but only a few people
have perished while riding a
gajaq in a storm. As long as the
storm isn’t too violent, a qajaq
won't get flooded easily
because a person usually straps
himself in to make his seat
waterproof.

Danger for a sealskin qajaq:
Newly formed ice on lakes and
inlets or rivers can cause the
sealskin qajaq to rip. If it rips it
will sink. Newly formed ice at
sea is not as dangerous as
freshwater ice. Sea ice is not as
brittle as freshwater ice. When
freshwater ice chips on a qajaq,
it is usually jagged.

A canoe should be properly
equipped. Equipment should
include; paddles, a makeshift

sail and something to bail with.

If a hunter plans to go far out
to sea to hunt seals, and there

38.
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mavaglutit.
Atujjaannginasugigaluarlugit
naksaqgpaglutit. Taununga tas-
siktumut tariumiillutit aulauj-
jaaruvit ilaksaqanngillutit
tuqumik niriukputit.
Tiktautuinnarajaravit taununga
tariumut. Sigjaqpasingaamullu
tiktauguvit kisianiksatuuna-
jagpuq. Taununga tariunginn-
armut tiktauliruvit tuksiarlutit
guutimut ikajuqtiksatuarili-
rangni. Amisunik tuksiarnikkut
piuliangujuqaqgsimavug.
Inutuujariaganngilatit taununga
tariumut tassiktumut anguna-
sugiarniaruvit.
Qajarianguqatiqaruvillu ujau-
mainnariaqpaglugu.
Aulaujjaaruvit qaujitikautigi-
junnaravigit qajarianguqatigijatit.
Ugsuksakkanniggiqpaglusi.
Imaggiqpaglusilu tassiktumut
taununga umiaqturniaruvit. 49
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38.

is no other canoe with him, he
shouldn’t leave at all without a
paddle. However, it is less dan-
gerous to hunt without a paddle
if he stays close to the land.
Always carry spare parts for
your motor. Bring parts even if
you think you will not need
them. If you are hunting far
out to sea, your motor breaks
down and you have no spare
parts, you are waiting for
death’s door to open. You will
be drifting out on the open sea
and have nowhere to go. The
only hope you will have will
be to wash up on the shore.
When you are drifting out on
the sea, pray to God silently or
out loud for help. God is the
only one who will help you, if
you believe in Him. There are
many people who have prayed
for help and have received it.
If you are going far out to sea
to hunt, do not go by yourself.

40.

41.

42.

Annaumajjutigilirunnaravigit
piluagtumik inutuanguguvit.
Angunasukti asiuqqaguni
ugsuattiaqtillugu taksirlunilu
nunamut ganinnasugiluni
aulautini nuqqaqtilluniuk
naalagiaqagqpuq ingiulikpalat-
tinirmi sigjamut. Tusaruniuk
upasijunnarpanga.
Sigjalinngikkuni naalakkanniri-
arluni. Nunalinajaqpuq
taimaak.

Tariumi asiuqqaguvit ullukkut
unnukkulluunnii nunalittari-
aqgaravit. Malingnik maligun-
narniit isumagilugu
nuqqalaukaglutit. Maliit
pukkinnigpaujut nauttig-
surlugit namunngauningit qau-
jigiarlugit nunamut turaarmata.
Suqutiginngillugilli puqtujuu-
taunigsat maliit.

Nunamit anuraaligpat inutuu-
tillutit nunaliariaqaqgputit.
Taimaak aulaujjaarniruvit pau-
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Be sure you can always see the
other canoe. If your motor
breaks down, you can signal to
the other canoeist.

39. Always bring extra tanks of
gasoline. Carry some water if
you are going to hunt far out at
sea. This will help you survive,
especially if you are hunting by
yourself.

40. If a hunter is lost out on the
open sea on a calm, foggy day,
and thinks he is close to land,
he should stop his motor and
listen for breaking water along
the shore. If he hears it, he can
head in that direction. If he
doesn’t seem to reach shore, he
should listen again. Shortly
after, he should see the land.

41. If you are lost at sea, during
either the day or night, you
will have to solve your problem
by finding your way back to
the land. If you think about it
for a minute, you will see that
you can follow the waves. look
at the lowest waves and see
which way they are moving
and heading. Do not bother
with the higher waves. Follow
the lowest waves with the
shortest intervals. They will
lead you back to land.

42. If the wind is blowing from
inland, and you are by yourself,
head your canoe close to the
land. If your motor breaks
down, you will be able to pad-
dle to the shore. If you aren’t
close to the land, and your
motor breaks down, you will
be blown far out to sea.

Born in January 1914, Taamusi pro-
duced many pieces of invaluable material
relating to Inuit culture, including an
Inuktitut Dictionary and his autobiog-
raphy.

Taamusi Qumagq was a man who
believed that he should pass on his
knowledge of many things, in order for
future generations to have this
information available to them, and
hopefully be able to make good use of
what he had learned throughout his
lifetime. He passed away on
July 13th, 1993.

runnarajaravit nunamut.
Nunamik ungasiksaruvit
aulaujjaaruvit taununga tariu-
mut tiktaunajaravit.

Taamusi inuulauqgsimajuq januariutil-
lugu 1914-mi. Amisunik titiragsima-
juq tusaruminagtummaringnik pijju-
tilingnik inuit piqqusituqavininginnik
titirarnikuugillunilu inuktitut
uqausiqautimik ammalu inuusirminik
unikkaaqsimajumik.

Taamusi Qumak ukpirusulaugsi-
mavuq qaujimajani amisummariujut
tusaumajauqullunigit kinguovaariniaq-
tattinnut qaujimalaarmata atuqtauqat-
taqullunigit inuusirmini ilinnikuni.
Inuujunniilaugsimavuq Julai 13-
nqutillugu 1993-mi.
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We are fortunate to have a lot of
old photographs here at Inuktitut.
However, most of the time we are
unable to identify who these peo-
ple are. Our hope for this Photo
Gallery is that perhaps some of our
readers out there could help us
identify some of these people in
the photos. And, our other hope is
that we will help rekindle some old
memories. This section of photos
comes from the Inuvialuit Region,
another wonderful area of our
northern world. We hope to hear
from you soon.

Qujalinagpappuq gimirruaqtuni
uattiarurngnisanguakulunni ajjin-
nguani. Kisianili ilaannikkut ilis-
arigunnapannginattigu kikkuu-
giangita ajjinnguamiittut.
Ikajuqtaugumavugut kikkutuin-
narnut taakkua inuit ajjinnguami-
ittut ilisarijauliqullugit. Taakkua
gqaujimajauppata titirarviugu-
mavugut uvvaluunniit uqaalaviu-
luta. Ikajurumagivugullu iqqau-
magqujiilluta vattiaru inuusiu-
valaugtuni. Taakkua ajjiit inunnut
tagqaaniittunut ilangit iqqaivaal-
lirutissaugaluaqqut. Ukua ajjiit
ajjiliugtausimajut Inuuvialummi.
Nunattinni ukiuqtaqtumi ilagi-
jauqatauttiaqtut.
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Two Inuit women in Tuktoyaktuk.
Marruuk arngnalukaak Tuktuujaqtumik
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Hdc™ b€t DASWNWNDD ABHDT 1968%JN5J
Helen Kalvak of Sachs Harbour in Spring 1968.
Helen Kalvak upirngassaangutillugu Ikaahukmi 1968-ngutillugu
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Northern Games in Inuvik.
Inuuvialummiut pinnguarusituganginnik pinnguaqtut
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The Mackenzie Delta Drummers performing.
Ualinirmiut gilaujjaqgtiit mumigtiillu
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Angut ammalu arnaq upirngassaami nangiq-  Two Western Arctic women in traditional dress.

tuuk silami Arnaak marruuk Inuuvialummiutaak annuraagsimajuuk
annuraarusillaringinnik
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Drinking tea in the late 60’s?
Tiitugtut 1960-rujummik?
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Young boy and woman in traditional dress by the shore.
Nukagpiakuluk ammalu arngnalukaq annuraagsimajuuk annuraarusillaringinnik
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Springtime is here again

The sun rests brightly in the
blue sky

What a joy it is to see the light
Its warm air breathes in laughter
It brings excitement and new
adventures

The weekends are endless

with action

The ice is filled with people
going by

Families going baby seal hunting
Friends going fishing on the lake
Inuit joining together for

some tea

This is a time of passed on cheer
Love that silently lingers by the
floe edge

Footsteps on the fresh snow of a
wise hunter

A path of bravery that takes you
to the past

Listen, as your elders voices
echo in the wind

The land all around you is ever
moving fast

Hold on to your past and run
into the future

Take hold of your grandfather’s
pride, His eyes

Upirngassaaq tikittukuluuvuq
Siqginiq ginnganagtummari-
uliqquq

Alianait! Takullugu qaumajuku-
luk!

Illaruminattialiqquq, quvianaq!

Ullukkut aniiruminagpappuq
Sikumi inuit suruluujagpapput
Qatanngutigiit nattiarsiuqtut
Igalliartuillu amisut
Tiituriaqgtuqtuillu

Taursiivappugut quviasunnir-
mik

Nalligusunnirmik angijumik
tunisillutalu

Suurlu, angininga tikippappuq
sinaanut

Suurlu, anginigpaanguvuq

Asivaqtiit tumingit takussauvut
Apummi, sikumi

Tavva tumingit ungasittum-
marimmut

Pisussimavut

Innatugaqutitta suurlu tumingit-
igut

Naalakainnarlavut
Innatugaqutiitta nipingit
Akiavalunningit suurlu
nipiqaligput tamaani
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Remember that this is springtime
Open the door to a world of
endless mystery

Your world looks bright as the
sun shines on

At night when stars fall

You will see even then, the joy
of life.

In Springtime.

nunattinni, anurajaaqtillugu
Ataa, ataa...

Nuna ingirranigammarippuq
Tigummisimattiaruk kingunivut
Kajusittiarlutillu sivuniksarnut
Iggaumalutillu

Ittugpit, ilagilaugtangit
Inuusirivalauqtangit

Malillugu silagjuap agqqutinga
Inuusirijait pimmariummat
Qaummarsalauruk

Siginiqtitut qaumaliqullugu
Ulluriallu unukkut qaumatillugit
lggaigattarniaqqutit

Inuusigta pimmariuningani

Upirngassaanguliqqug...
...quvianaq!”
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